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Интерес к Шекспиру неуклонно растет. Все больше лю­
дей приобщается к его произведениям, и в связи с этим, 
естественно, расширяется круг тех, кто хочет узнать о его 
жизни и о том, какой он был человек. Но если с его твор­
чеством познакомиться легко, то личность Шекспира от­
нюдь пе столь открыта для нас.

Теперь Шекспир признан одним из величайших писа­
телей мира. Он — гордость человечества. Но в глазах со­
временников Шекспир не был значительной величиной. 
Тогда его не считали таким великим, и известность его 
была гораздо меньшей.

Свои главные произведения Шекспир написал для об­
щедоступного народного театра. В те времена театр счи­
тался развлечением сравнительно низкого рода. Достаточ­
но сказать, что в пределах Лондона городские власти не 
разрешали строить театры и давать публичные представ­
ления. Буржуа-пуритане, управлявшие муниципалитетом 
столицы, видели в театрах источник разложения нравов и 
одну из причин распространения эпидемий чумы. Театры 
строили за городской чертой, там, где находились всякого 
рода злачные места и такие развлечения, как загоны для 
травли медведя и арены для петушиных боев.

Хотя актеров жаловали при дворе и приглашали туда 
давать представления, драма отнюдь не считалась высо­
ким искусством. Признавался авторитет древнеримских 
драматургов — Сенеки, Теренция и Плавта. Современные 
авторы, писавшие для театров, в широких кругах уваже­
нием не пользовались. Зрители не интересовались, кто со­
чинил ту или иную популярную пьесу, так же как теперь 
публика не знает имен сценаристов, пишущих для кино.

В печати фамилия Шекспира впервые появилась в 
1593 г. Он подписал ею посвящение поэмы «Венера и Адо­
нис» своему покровителю графу Саутгемптону. Ему же 
посвятил он и вторую поэму—«Обесчещенная Лукреция», 
напечатанную в следующем году.

«Венеру и Адониса» Шекспир назвал «первым плодом 
моего творчества». Между тем к тому времени, когда вы­
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8 С. Шенбаум. Шекспир

Тогда-то впервые спохватились, что надо собрать све­
дения о знаменитых людях прошлого. Одним из собирате­
лей стал священник Томас Фуллер (1608—1661), окон­
чивший Кембриджский университет. Написанная им «Ис­
тория знаменитостей Англии» (History of the Worthies of 
England) вышла в свет уже после его смерти (1662). Он 
еще застал в живых современников Шекспира и записал 
их рассказы. Они приведены в этой книге, и С. Шенбаум 
рассматривает степень их достоверности. Собрал разные 
сведения о Шекспире и выученик Оксфордского универ­
ситета Джон Обри (1626—1697). По свидетельству знав­
ших его, он был не слишком тщателен в проверке сведе­
ний, и собранные им предания о Шекспире точностью не 
отличались. Его записи не были окончательно обработа­
ны, их обнаружили и впервые опубликовали в XVIII в. 
Читатель познакомится с ними в трактовке С. Шенбаума.

Итак, как при жизни Шекспира, так и после его смер­
ти биографические данные о нем оставались почти неиз­
вестными. Что-то рассказывали о нем стратфордские ста­
рожилы, какие-то предания сохранились и передавались 
из поколения в поколение в актерской среде. Но ничего 
достоверного о жизни Шекспира не было известно.

Серьезное изучение Шекспира началось в XVIII в. По­
явились литераторы и ученые, занявшиеся изучением 
жизни и творчества Шекспира. Первое почетное место в 
ряду их принадлежит драматургу Николасу Роу (1676— 
1718). В 1709 г. он издал собрание сочинений Шекспира, 
сопроводив его биографией поэта. Он собрал для нее раз­
ные сведения, как достоверные, так и сомнительные. Как 
бы то ни было, он создал первое связное жизнеописание 
Шекспира, легшее в основу всех последующих биографий.

В то время как несколько ученых и критиков XVIII в. 
занялись редактированием и изданием все более совер­
шенных текстов сочинений Шекспира, происходило так­
же собирание сведений о жизни Шекспира, о его эпохе, о 
других писателях того времени, о театре и актерах, и в 
итоге возник особый раздел знаний — шекспироведение.

Не следует удивляться тому, что ученым приходилось 
заниматься и текстами сочинений Шекспира. В его время 
издательское дело находилось на сравнительно ранней 
стадии развития. Первая книга в Англии была напечата­
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ОТ АВТОРА

Эта книга является документальной биографией. Этим 
она отличается от большинства бесчисленных популярных 
книг о жизни Шекспира, где факты дополнены авторскими 
умозаключениями, гипотетическими реконструкциями или 
критическими толкованиями пьес и стихов. Особенно рас­
полагают к излишним биографическим вольностям «Соне­
ты». Эти биографии часто увлекательны, порой поучитель­
ны, но, на мой взгляд, чем больше таких жизнеописаний, 
тем насущней необходимость в повествовании, в котором 
было бы сведено воедино и изложено в современном духе 
все, что нам действительно известно о Шекспире по доку­
ментам. Число таких документов гораздо больше, чем 
обычно предполагают. Смысл некоторых из них является 
спорным, и полемика, кажущаяся нескончаемой, довольно 
часто порождала скорее больше жара, чем ясности. Ука­
зывают ли записи о браке на то, что брак был вынужден­
ным? Означает ли упоминание в завещании о «второй по 
качеству кровати» — запись сделана между строк — неж­
ное внимание или насмешку? За что упрекал Шекспира 
Роберт Грин на смертном одре? Я стремился рассматри­
вать такого рода вопросы беспристрастно, анализируя та­
кое обилие деталей, которых не встретишь в большинстве 
биографий Шекспира. Я не побоялся также углубиться во 
всякого рода подробности, например, когда на нескольких 
страницах говорил о дате рождения моего героя. Мне ду­
мается, что исследование такого рода деталей представ­
ляет интерес и само по себе, но еще важнее то, что они 
открывают нам повседневную жизнь былых времен, ибо 
повседневные события на жизненном пути Шекспира — 
брак, рождение детей, доходы и расходы, судебные тяж­
бы, раздел имущества — происходили в его жизни так же,
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общим пособием было великолепное обобщающее исследо­
вание Эдмунда К. Чемберса «Уильям Шекспир: исследо­
вания фактов и проблем» (1930). Значение труда Роланда 
Льюиса «Шекспировская документация» (1940) не раз 
принижалось, однако эта работа является ценным посо­
бием, если ею пользоваться с осмотрительностью. Если 
говорить о более специальных исследованиях, то чаще 
всего я обращался к книге Марка Экклза «Шекспир в 
Уорикшире» (1961), являющейся своего рода чудом сжа­
того обобщения. Вопросы, связанные со Стратфордом, с 
любовью изучены Эдгаром Фриппом в нескольких трудах, 
представляющих собой серьезный вклад в шекспироведе­
ние, из которых наиболее полным является его последняя 
книга «Шекспир. Человек и художник» (1938). Столь же 
ценны и четыре тома «Протоколов и счетов городской кор­
порации Стратфорда-на-Эйвоне» (1921—1930), которые 
Фрипп подготовил к печати вместе с Ричардом Сэвиджем. 
Из более ранних биографов Мэлон и Холиуэл-Филиппс 
остаются по-прежнему весьма полезными. Сведения об об­
разовании, религии, театрах, а также о Стратфорде и Лон­
доне елизаветинских времен — в этих вопросах я не могу 
претендовать на специальную компетенцию — я с особой 
благодарностью черпал из надежных источников, напри­
мер труда Т. У. Болдуина о тогдашних школах и книги 
Чемберса «Елизаветинский театр» (1923) о театральных 
помещениях. Что касается трудов популярных биографов, 
то я назову в первую очередь Джозефа Куинси Адамса 
(«Жизнь Уильяма Шекспира», 1923) и А. Л. Рауза 
(«Уильям Шекспир», 1963). У первого, хотя его книга 
предшествует обширным трудам Болдуина, есть раздел, 
посвященный образованию поэта, с которым и сейчас по­
лезно ознакомиться. Книга Дж. И. Бентли «Шекспир: био­
графический справочник» скромна по объему и непретен­
циозна, однако весьма авторитетна как источник информа­
ции. Подробности, касающиеся второстепенных фигур, я 
с благодарностью почерпнул из «Национального биогра­
фического словаря». Я хорошо сознаю, что приведенный 
выше перечень имен неполон, и хочу вместе с тем выра­
зить безграничную благодарность тому ученому, который 
олицетворяет собой лучшие традиции шекспироведения, 
ему я и посвящаю эту книгу.



От автора 27

Я оказался также перед необходимостью использовать 
некоторые материалы из своей книги «Жизнеописания 
Шекспира» (1970), однако пересмотрев при этом некото­
рые свои прежние высказывания; кроме того, говоря о 
пьесе «Сэр Томас Мор», я вновь коснулся темы, уже рас­
смотренной мной (в ином контексте) в книге «Внутренние 
свидетельства и вопросы авторства в елизаветинской дра­
ме» (1966). Я выражаю свою признательность издатель­
ству «Пингвин букс лимитед» за разрешение привести ци­
таты из предисловия к «Сну в летнюю ночь» под редак­
цией Стэнли Уэллса («Новый Шекспир», 1967), а также 
издательствам «Джонатан Кейп лимитед» и «Альфред 
Кнопф инкорпорейтед» за использование книги Энтони 
Берджеса «Шекспир» (1970).

Приношу свою благодарность и отдельным лицам — 
тем друзьям и коллегам, которые, щедро даря мне свое 
время и знания, читали эту книгу целиком или по частям 
в том или ином ее варианте. Это доктор Леви Фокс, про­
фессор Роланд Машет Фрай, Ричард Хозли, Джеймс Мак- 
менеуей, Кеннет Мюр, доктор Валери Перл и доктор 
Стэнли Уэллс. Хотя я и воспользовался их советами, они, 
разумеется, не несут ответственности за мои ошибки. Сре­
ди прочих, помогавших мне в решении отдельных вопро­
сов, я должен упомянуть Роберта Бэрмана, Майкла Фел- 
товика, доктора Дэвиса Джорджа, Стивена Хиткоута, Ар­
тура Кина, преподобного Эрика Макдерметта, Ричарда 
Праудфута, Роду Серлин и Кэтрин Уильямс. Мне оказы­
вали содействие директора библиотек, архивариусы и биб­
лиотекари, но особо я хотел бы поблагодарить Хорейса 
Гровса за фотографии, сделанные в Фолджеровской шекс­
пировской библиотеке, за его заботу об их тщательном вы­
полнении.

Мне повезло иметь такого опытного и преданного делу 
секретаря, как Тина Тинкхем Фланинган. Она весьма 
тщательно перепечатала окончательный вариант рукопи­
си. Внимательно и доброжелательно рукопись прочитал 
редактор Стефени Голден. Шон Мэги великодушно вы­
звался читать гранки, а Роберт Даффи в рукописи и в кор­
ректуре сверил цитаты с их печатными источниками. 
Вновь, и, боюсь, не в последний раз, моя жена Мерилин 
бодро мирилась с теми испытаниями, которым я подвер­
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ГОРОД СТРАТФОРД И СТРАТФОРДСКАЯ 
ЦЕРКОВЬ

Рассказ о жизни Уильяма Шекспира — это повесть о 
двух городах. Стратфорд породил его; Лондон буквально 
и фигурально стал той сценой, на которой прошла его 
жизнь. Он появился на свет в скромном рыночном городке, 
рос в одном из его домов, который чудом избежал разру­
шения, вызванного временем и развитием туризма. Не до­
стигнув совершеннолетия, женился на местной девице не 
первой молодости. Она родила ему троих детей; один из 
них, единственный сын, умер в малолетстве. В Лондоне 
Шекспир был сначала простым драматическим актером, 
затем стал известным драматургом — наиболее известным 
в свою эпоху, хотя отнюдь не все тогдашние литераторы 
согласились бы с этой оценкой. Со временем он стал пай­
щиком своей театральной труппы, наиболее выдающейся 
в стране. Денежное вознаграждение за свои блестящие 
успехи в искусстве он благоразумно вкладывал в дома, 
землю, а десятую часть своих доходов добровольно жерт­
вовал церкви. Шекспир помещал капитал в основном в 
своем родном Стратфорде, хотя жил в столице. Последние 
годы жизни он провел в прекрасном доме, называвшемся 
Ныо-Плейс, который приобрел в родном городе. Там не­
задолго до смерти он составил завещание, в котором упо­
мянул, помимо своей родни, простых людей, стратфорд­
ских соседей, а также коллег, своих «собратьев», наиболее 
ценимых им в труппе «слуг его величества короля». Он 
пренебрег упоминанием знатных лордов, хотя одному из них 
в молодые годы посвятил две поэмы. В Стратфорде Шекс­
пир умер и был похоронен. Через семь лет собрание его 
пьес было напечатано в солидном томе форматом ин-фо­
лио. Это произошло в Лондоне, который тогда, как и те­
перь, был центром издательского дела в Англии.

Это простая история жизни Шекспира, и об этих двух 
ее эпицентрах рассказывалось неоднократно. Здесь мы
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ни управление школой перешло в руки городской корпора­
ции, поскольку гильдию постигла участь католических 
учреждений после реформации церкви: земли ее были 
захвачены, доходы конфискованы, сама гильдия распущена.

Часовня гильдии, произведшая столь сильное впечат­
ление на Леленда, была перестроена заново и украшена в 
царствование Генри VII одним из наиболее преуспевших 
уроженцев Стратфорда, сэром Хыо Клоптоном. Он родился 
не в самом городе, а в миле от него, в поместье Клоптонов, 
однако всегда считал Стратфорд своей родиной. Лишен­
ный, как младший брат, наследства, Клоптон уехал в Лон­
дон искать счастья. Став там торговцем шелком, он соста­
вил огромное состояние и был избран олдерменом, затем 
шерифом и, наконец, в 1491 г. (в тот год, когда он был по­
священ в рыцари *) — лорд-мэром. В конце концов Клоп­
тон вступил во владение особняком своих предков и, воз­
можно с еще большим удовлетворением, наследством свое­
го старшего брата. «Никогда не имевший ни жены, ни де­
тей», этот человек, обязанный всем достигнутым только 
самому себе, решил стать великим благодетелем Страт­
форда. Помимо того, что он перестроил упомянутую часов­
ню, он заменил также деревянный мост, переходить че­
рез который во время паводков было опасно, новым, «боль­
шим и роскошным» (по выражению Леленда). Огорожен­
ный стеной с обеих сторон и замощенный камнем в запад­
ной своей части мост состоял из четырнадцати массивных 
стрельчатых арок. На одном из быков моста была уста­
новлена каменная колонна, украшенная гербом города 
Лондона и родовым гербом Клоптонов, а под последним 
была сделана следующая надпись: «Сэр Хью Клоптон, ры­
царь, лорд-мэр Лондона, построил этот мост на свои соб­
ственные средства в царствование короля Генри VII». Во 
время гражданской войны войска парламента разрушили 
одну из арок, однако восстановленный мост и по сей день 
являет собой шедевр инженерного искусства эпохи Тюдо­
ров. Путешественник, направляющийся из Лондона в 
Стратфорд через Хай-Уайкомб и Оксфорд, по-прежнему 
должен перейти через Клоптонский мост, чтобы попасть

* Титул, следующий за пашем и эсквайром, перед баронетом.— 
Прим, перев.
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он более всего привлекает посетителей. В средние века 
главнейшей достопримечательностью этой церкви были 
хоры с резными изображениями, выкрашенными в крас­
ный и золотой цвета. Они давно исчезли — это было ча­
стью той дани, которую церковь заплатила Реформации. 
Одновременно с хорами с потолка исчезли росписи, выпол­
ненные местным мастером и изображавшие св. Георгия и 
дракона, страшный суд и историю святого креста.

Однако внутренняя часть церкви с ее гармоничными 
пропорциями уцелела после всех злоключений (алтарь раз­
рушился и был заколочен досками; через два года, после 
того как Шекспира похоронили возле него, алтарь был 
объявлен «разрушившимся»).

Этим мы в основном обязаны Джону из Стратфорда. Со­
оружение некоторых частей древнего здания — попереч­
ных нефов и частичпо алтарного нефа и башни — дати­
руется началом XIII в., однако Джон из Стратфорда мно­
гое изменил и многое добавил. Он расширил северный 
поперечный неф и устроил в нем часовню пресвятой девы; 
впоследствии она была целиком занята надгробьями и па­
мятниками Клоптонов, так что теперь ее называют «часов­
ней Клоптонов». Джон перестроил также южный неф и 
разместил в нем часовню св. Томаса Бекета. В 1331 г. он 
учредил фонд на отправление заупокойных служб в этой 
часовне и назначил постоянное содержание пяти священ­
никам, с тем чтобы те служили у тамошнего алтаря мессы 
в честь него и его семьи, в честь королей Англии и в честь 
вустерских епископов. Племянник Джона, Ралф Страт­
форд, в 1351 г. построил в качестве жилища для этих свя­
щенников дом из квадратного тесаного камня, примыкав­
ший к западной стене кладбища. Это здание впоследствии 
стали именовать стратфордской духовной общиной в честь 
тамошнего церковного капитула или духовной общины 
священников, которые обитали там под началом церков­
ного старосты и служили в этой церкви. Вот почему цер­
ковь св. Троицы называю!1 общинной церковью.

В XV в. декап Личфилда назначил содержание для че­
тырех мальчиков-певчих; их поселили в двух- или трех­
этажном доме с крутой остроконечной крышей, в который 
вела лестница из алтаря через дверной проем, располо­
женный прямо под бюстом Шекспира. Постепенно это
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Живший в XVII в. известный сплетпик Джон Обри, про­
славившийся своими «Краткими жизнеописаниями», сооб­
щает, что Джон Шекспир был мясником, но это маловеро­
ятно; строгие постановления, обеспечивавшие доброкаче­
ственность мяса, не допускали сочетания этих двух заня­
тий 4. Во всяком случае, в Стратфорде были свои мясники, 
Ральф Коудри и Томас Роджерс, занимавшиеся своим де­
лом с разрешения совета корпорации.

Хотя в тот период перчаточники формально еще не объ­
единились в гильдию (это произошло около 1606 г.), они, 
вероятно, уже установили порядок, при котором для по­
священия в тайну ремесла требовалось семь лет порабо­
тать подмастерьем. Приобщению Джона к ремеслу спо­
собствовали связи его отца. Как мы уже видели, Ричард 
знал Томаса Эдвуда, одного из олдерменов стратфордской 
гильдии, еще до того, как Стратфорд получил хартию о 
правах. Возможно, он также познакомился в Снитерфилде 
с Джоном Таунсендом из Уолда. У Таунсенда была дочь 
Джоан, которая вышла замуж за видного стратфордского 
гражданина Томаса Диксона по прозвищу Водонос, олдер­
мена, вошедшего в первый состав муниципального совета 
и владельца постоялого двора «Лебедь» на Бридж-стрит. 
По профессии этот Диксон был перчаточником и, возмож­
но, тем мастером, у которого Джон был подмастерьем.

Имя Джона Шекспира появляется в исторических запи­
сях 29 апреля 1552 г. при описании довольно бесславных 
обстоятельств, когда он заплатил шиллинг в качестве 
штрафа за то, что вопреки запрету властей свалил кучу 
нечистот (sterquinarium) на Хенли-стрит. В данном слу­
чае Джон не был единственным правонарушителем, нака­
занным за невыполнение постановления о пользовании 
«общей свалкой нечистот», возвышавшейся там, где конча­
лась улица у дома колесного мастера Уильяма Чемберса. 
В тот же день по той же причине были оштрафованы 
Хэмфри Рейнольдс и Адриан Куини. Куча нечистот Джона 
Шекспира (по мнению нашего выдающегося авторитета в 
вопросах, связанных с чумой в елизаветинской Англии) 
стала символом тюдоровских методов улучшения санитар­
ных условий5. Нечистоты были рассадником чумы; и нало­
жение столь строгих штрафов, равных двухдневному жа­
лованью ремесленника, свидетельствует о том, что община
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Внешний вид дома Ныо-Плейс, около 1762 г. Акварель Ричарда
Грина.
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ПОТОМКИ ДЖОНА ШЕКСПИРА
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У Шекспиров было много детей; об этом свидетельст­
вуют приходские книги за период, охватывавший прибли­
зительно 20 лет — с 1558 по 1580 г. Разумеется, в них от­
мечены погребения, равно как и крестины, но в течение 
этих двух десятилетий число рождений в семье превосхо­
дит число смертей. Поскольку еще царствовала Мария 
Тюдор, первый ребенок Шекспиров был крещен по католи­
ческому обряду: с чтением на латыни и с миропомазанием. 
Остальных восемь детей крестили по обряду англиканской 
церкви.

Первенцем Джона Шекспира была дочь Джоан, кре­
щенная (как свидетельствуют приходские книги) 15 сен­
тября 1558 г. Обряд совершал священник Роджер Дайос. 
В следующем году, когда на трон взошла новая королева, 
католические религиозные убеждения Дайоса стали мно­
гим не по вкусу, и, так как он не пожелал ни добровольно 
отказаться от должности, пи умереть — обычные основа­
ния для замещения,— корпорация вынудила его уйти с за­
нимаемого поста, попросту отказав ему в жалованье. Дайос 
уединился в Литл-Бедуине, графство Уилтшир, и семна­
дцать лет таил там свои обиды. Затем, в 1576 г., он предъ­
явил иск бейлифу Стратфорда в связи с тем, что его «еже­
годная рента» не выплачивалась ему полностью. Между 
тем город некоторое время обходился без пастыря. Посе­
щавшим город проповедникам приходилось как-то воспол­
нять этот пробел, пока в январе 1561 г. не был официально 
введен в должность вовый приходский священник. Джон 
Бретчгердл, прибывший из Уиттона, графство Норидж, 
был магистром искусств Крайст-Чёрч-Колледжа в Окс­
форде и безупречно придерживался принципов англикан­
ской церкви. Он был холостяком (сестра, возможно две, се-
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велись беспорядочно. Из четырех дочерей, родившихся в 
семье, выжила только вторая, Джоан, и из восьми умер­
ших в детстве единоутробных братьев и сестер, не считая 
Уильяма, вступила в брак. Ее мужем был ничем не при­
мечательный шляпочник Уильям Харт, и их брак, заклю­
ченный незадолго до 1600 г., не зарегистрирован в при­
ходских книгах. Возможно, Харт перебрался в Стратфорд 
уже после свадьбы. В 1600-м и в следующем году Харта 
преследовали в судебном порядке за долги. Кажется, глав­
ным достижением его жизни было то, что он произвел на 
свет четырех детей: Уильяма (1600—1639), Мэри (1603— 
1607), Томаса (1605—1661) и Майкла (1608—1618). Этот 
шляпочник был похоронен 17 апреля 1616 г., за неделю до 
похорон своего шурина-драматурга. Шекспир позаботился 
о сестре, в некотором роде бедной родственнице, в своем 
завещании, оставив ей (помимо 20 фунтов стерлингов и 
всей своей одежды) право на пожизненную аренду поме­
щения в западном крыле сдвоенного дома на Хенли-стрит, 
«в коем она обитала», платя номинальную годовую аренд­
ную плату в размере одного шиллинга. Джоан Харт пере­
жила мужа и брата на тридцать лет. Ее внук Томас стал 
владельцем этого старого жилища — и восточного и запад­
ного домов — согласно условиям завещания леди Бернард, 
внучки Шекспира, последней из его прямых потомков. 
История дома, где родился Шекспир, с этого момента и на 
долгое время становится историей семейства Хартов 10.

Еще о двух детях Шекспиров мы почти ничего не зна­
ем. Один сын умер в юности. Последняя дочь, Энн, была 
крещена 28 сентября 1571 г. и похоронена, прежде чем ей 
исполнилось восемь лет, 4 апреля 1579 г. Из казначей­
ского отчета видно, что Джон Шекспир заплатил 8 пенсов 
«за колокольный звон и покрывало на гробе». Предпола­
гаемый сын Ричард был крещен 11 марта 1574 г. Все наши 
сведения о нем сводятся к недавно установленному факту, 
что 1 июля 1608 г. его вызвали в стратфордский церков­
ный суд по поводу неизвестного правонарушения: вырази­
лось ли оно в несоблюдении воскресных установлений? Он 
заплатил один шиллинг штрафа, употребленный «на нуж­
ды стратфордских бедняков» п. Ричард похоронен 4 фев­
раля 1613 г.

Когда 3 мая 1580 г. Джон Шекспир в последний раз
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ном кладбище обошлись бы всего в 2 шиллинга, а погре­
бальный колокол меньших размеров — самое большее в 
1 шиллинг. Очевидно, кто-то имевший средства позаботил­
ся об Эдмунде. Вероятно, это был его преуспевавший брат 
Уильям. Церковь пресвятой девы Марии (также называв­
шаяся церковью Спасителя) находилась возле Лондонского 
моста, откуда было рукой подать до театра «Глобус». В бу­
дущем там же будут похоронены Джон Флетчер и Филип 
Мэссинджер — ведущие драматурги труппы «слуг его ве­
личества короля». Не затем ли Шекспир заказал утрен­
нюю, а не вечернюю (как это было принято) службу, что­
бы его собратья по театру могли присутствовать на похо­
ронах в этот очень холодный день, когда дети играли, а 
мужчины и женщины прогуливались по замерзшей Тем­
зе? 13

Четырех сыновей и четырех дочерей имел Джон Шек­
спир. Семь простых смертных и один бессмертный — все 
они были крещены, и все, кроме одного, похоронены в об­
щинной церкви св. Троицы в Стратфорде-на-Эйвоне.



ВЗЛЕТ И ПАДЕНИЕ
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Когда зимой 1560/61 г. умер Ричард Шекспир, в доку­
ментах, содержавших распоряжения об имуществе, его 
старший сын был назван земледельцем (agricola) из Сни- 
терфилда. Возможно, это ошибка: в Вустерских записях 
много описок, но мы не можем быть в этом уверены. Во 
всяком случае, Джон получил в наследство землю своего 
отца в Снитерфилде; такой вывод мы можем сделать исхо­
дя из того, что в следующем октябре с него был взыскан 
штраф за плохое содержание оград на этой земле. Вскоре 
после этого Джон Шекспир отказался от своего арендного 
права, очевидно в пользу свояка Александра Уэбба, кото­
рый переехал из Берли в Снитерфилд со своей женой Мар­
гарет (урожденной Арден) и четырьмя маленькими деть­
ми 1. Видимо, земледелие не очень привлекало его.

В стратфордских документах Джон неоднократно упо­
минается как перчаточник. В 1556 г. землевладелец из 
Армскота в графстве Вустершир, некий Томас Сич (или 
Сач), безуспешно пытался взыскать в судебном порядке 
с «Иоганнема Шекспира (Shakyspere) из Стратфорда... 
перчаточника» восемь фунтов стерлингов; в 1587 г. «Иоган­
нес Шекспир (Shakspere)... перчаточник» вместе с Тома­
сом Джонсом, медником, взял на поруки какого-то местно­
го жестянщика, обвиненного в уголовном преступлении2. 
В других записях за 1573 и 1578 гг. Джон упомянут как 
шорник. Одно официальное денежное обязательство, дати­
рованное 10 октября 1592 г., именует его «Джоном Шек­
спиром (Shackspeare), перчаточником», и на нем простав­
лен его знак — крест, оттиснутый перстнем-печатью3. 
В единственном дошедшем до нас рассказе о Джоне Шек­
спире, записанном в 1657 г. Томасом Плумом, архидьяко­
ном из Рочестера, о нем говорится как о перчаточнике. 
Плум вспоминал о том, что сэр Джон Мэннис видел одна-
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ные с землей в засыпном фундаменте» 4. Первые биографы 
Шекспира упорно называли Джона торговцем шерстью, 
однако только в наш век неожиданно были обнаружены 
документальные подтверждения его вероятного участия в 
торговле овечьей шерстью: материалы одного из судебных 
дел в суде общегражданских исков говорят о том, что во 
время летней судебной сессии в 1599 г. Джон Шекспир 
предъявил иск суконщику Джону Уолфорду, трижды из­
биравшемуся мэром Марлборо в графстве Уилшир, обви­
нив его в неуплате по требованию двадцати одного фунта 
стерлингов за 21 тод шерсти — сделка была заключена за 
тридцать лет до возбуждения иска, но долг есть долг. По­
скольку один тод весил около 13 кг, эту сделку нельзя счи­
тать пустяковой. Мы не можем сказать, какое решение вы­
нес суд. Известно лишь, что слушание дела должно было 
продолжиться на следующем заседании, однако документы 
этого судебного заседания до нас не дошли5. Это открытие 
заставляет сделать полезный вывод: предание, которое ча­
сто ставится под сомнение и к которому всегда относятся 
скептически, может таить в себе зерно истины.

При других обстоятельствах Джон Шекспир продал 
городской корпорации на три шиллинга строевого леса и 
возбудил дело против Генри Филда, кожевника с Бридж- 
стрит, из-за 18 четвертей ячменя; это большое количество 
ячменя, так как одна четверть соответствует 8 бушелям, 
или 328 кг. Ячмень употребляется в той отрасли промыш­
ленности, которая с давних пор и до недавнего времени 
оставалась ведущей в хозяйстве Стратфорда — в производ­
стве пива и эля. (Если не считать этого эпизода, Джон, 
казалось бы, был в достаточно дружеских отношениях с 
Филдом. Когда последний умер летом 1592 г., Джон помо­
гал оценивать его имущество. У Филда был сын Ричард, 
с которым, как мы увидим, наш поэт имел дела в столице.) 
Вероятно, Джон Шекспир торговал и другими сельскохо­
зяйственными продуктами, храня их вместе со своими ко­
жами в помещении, которое называют «мастерской по пе­
реработке шерсти».

Он покупал также дома и отдавал их внаем. В октябре 
1575 г. Джон заплатил Эдмунду и Эмме Холл из Хэллоу, 
что в приходе Гримли, неподалеку от Вустера, сорок фун­
тов за два дома с палисадниками и фруктовыми садами в
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Стратфорде (duobus mesuagiis, duobus gardinis et duobus 
pomariis, cum pertinenciis, in Sti;etforde-super-Avon). Неза­
долго до начала 1582 г. он сдал внаем один из своих домов 
Уильяму Бербеджу (не принадлежал ли тот к актерской 
семье Бербедж?). Последний спустя некоторое время пи­
тался расторгнуть договор и вернуть семь фунтов, которые 
он заплатил по нему. Третейские судьи приказали Джону 
вернуть деньги, но Бербеджу стоило это многих хлопот (он 
все еще пытался вытребовать эти деньги через десять лет), 
и, возможно, ему так и не удалось вернуть их. От одного 
из могущественных Клоптонов Джон получил право на 
аренду 14 акров земли на луговине Овер-Ингон в Хэмптон- 
Люси, где его брат Генри занимался земледелием. После 
смерти сестер Мэри Шекспир, Джойс и Элис, Шекспиры 
унаследовали девятую часть имущества, состоявшего из 
двух домов, и 100 акров земли в Снитерфилде.

Подобно другим людям своего класса, Джон Шекспир 
не раз бывал в суде в качестве истца или ответчика. Порой 
речь шла о значительных суммах. В 1572 г. суд граждан­
ских исков в Вестминстере присудил ему 50 фунтов стер­
лингов, которые, согласно иску, ему задолжал некий пер­
чаточник из Банбери. На следующий год Генри Хигфорд 
из Соллихалла, бывший представитель корпорации Страт­
форда, предъявил Джону иск на 20 фунтов в том же са­
мом суде. Последний, однако, не явился на судебное засе­
дание. Через пять лет Хигфорд трижды пытался взыскать 
тот же долг через суд гражданских исков и трижды Джон 
не являлся в назначенный день. Так это и продолжалось6. 
Это были в основном удачные годы, во всяком случае по­
началу, для сына снитерфилдского фермера.

В 1553 г., примерно тогда, когда Джон Шекспир посе­
лился в Стратфорде, город (как мы уже знаем) получил 
от короны право на создание корпорации. Теперь наде­
ленный имуществом и полномочиями гильдии, обладая 
властью принимать постановления, совет членов муници­
палитета принял на себя управление местными делами, 
хотя граф Уорик, лендлорд, сохранил за собой право на­
значать приходского священника и школьного учителя, а 
также мог наложить вето на кандидатуру бейлифа, избран­
ного корпорацией. Предприимчивый Джон Шекспир бы­
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констебля проглядывают сквозь туман комически непра­
вильного словоупотребления: «Хватай всех праздношатаю­
щихся и останавливай всех именем принца... Не... произ­
водить на улицах шума. Разговаривать да болтать для ноч­
ных сторожей — дело самое д о з в о л и т е л ь н о е  и никак 
недопустимое... падо вам в пивные заходить, и кого там 
найдете пьяных — гнать их домой спать... Если встретите 
вора, то в силу вашего звания можете его заподозрить, что 
он человек непорядочный. А чем меньше с такими людьми 
связываться, тем лучше для вашего достоинства» *. Хотя 
советы Кизила излишне благоразумны, на хранителей за­
кона и порядка все же возлагалась достаточно серьезная 
ответственность в беспокойный период истории развития 
города. Констебли должны были разоружать раздражен­
ных граждан, доставлять в суд задир, начинавших крова­
вые уличные драки. Такого рода происшествия не раз слу­
чались во время пребывания Джона Шекспира в этой дол­
жности. Констебли были также ответственны за принятие 
мер по предупреждению пожаров в уязвимой для огня об­
щине8. В качестве хранителей общественной нравственно­
сти они помогали церковным старостам записывать тех, кто 
играл в шары, в карты или пьянствовал в то время, когда 
в церкви шла служба.

Повышения Джона в должности следовали одно за дру­
гим. В следующем, 1559 г. он заверяет протоколы манори- 
ального уголовного суда в качестве удостоверителя; в его 
задачу входило определять размеры штрафов, не преду­
смотренных установлениями. Вскоре, когда именно — не­
ясно, отцы города избрали его одним из четырнадцати чле­
нов муниципалитета, регулярно собиравшихся «в девять 
часов утра» в здании гильдии.

С 1561 по 1563 г. Джон как член муниципалитета слу­
жил одним из двух казначеев, распоряжавшихся имуще­
ством города. Джон Тэйлор, мастер по обработке тканей, 
был его старшим коллегой по службе. В конце года Ри­
чард Саймонс, помощник городского головы, производил 
официальную ревизию — простое составление списка до­
ходов и расходов, и Тэйлор, как полагалось, поставил в 
качестве подписи на обороте этого списка свой крест. Джон

♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 4, с. 549—550.
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Шекспир, видимо, хорошо справлялся со своей должно­
стью, так как по истечении срока службы остался испол­
няющим обязанности казначея. О счетах за 1575 г. сооб­
щают, что они были «составлены Джоном Шекспиром 
(Shakspeyr) и Джоном Тэйлором». Счета же за 1566 г. 
составлены одним Джоном Шекспиром (Shakspeyr). Ни­
кто в Стратфорде не исполнял более самоотверженно, чем 
Джон, обязанностей, связанных с местным управлением. 
В те годы у тех, кто распоряжался финансами Стратфорда,

Свидетельство Джона Шекспира в качестве удостовернтеля в 
уголовном манориальном суде, 4 мая 1561 г.

было много дел. Здание часовни перестраивалось на про­
тестантский манер — рабочие белили фрески и сносили 
хоры, устанавливали скамьи для священника и его пса­
ломщика и, возможно, стол для совершения евхаристии на 
месте бывшего алтаря. В доме приходского священника 
Бретчгердла был произведен необходимый ремонт. Новая 
классная комната на верхнем этаже здания гильдии заме­
нила собой прежнее здание школы во дворе. Тем временем 
началась и прекратилась чума. Все это нашло отражение 
в книгах исполняющего обязанности казначея, хотя он, с 
некоторым опозданием, представил свой отчет о годе, ко­
гда случилась чума.

Джон Шекспир, как мы видели, присутствовал на засе­
дании в саду часовни, где собирался совет корпорации, для 
того чтобы обсудить, как помочь пострадавшим от чумы. 
Этот сад был расположен в нескольких метрах от дома ол­
дермена Уильяма Ботта. В мае 1565 г. этот Ботт был «из­
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председательствовал (раз в две недели, если требовалось) 
на заседаниях суда письменного производства, который 
являлся судом короны, и на собраниях совета. В своем го­
роде бейлиф был алмонером, коронером, лицом, производя­
щим конфискацию выморочного имущества, и чиновником 
по сбору пошлины и надзору за рынком вместе с одним 
олдерменом, ежегодно выбираемым на этот пост. Он вы­
полнял в городе функцию мирового судьи, отдавал распо­
ряжения об аресте, рассматривал судебные дела о неупла­
те долгов, о нарушении местных постановлений и вел пе­
реговоры с лендлордом. Каждый четверг вечером, после 
того как на базаре закрывались лавки, пекари и пивовары 
так и вились вокруг него, поскольку бейлифу принадлежа­
ло исключительное право назначать недельные цены на 
зерно, а следовательно, на хлеб и эль. Высокому общест­
венному положению бейлифа соответствовал определен­
ный церемониал. Он и его помощник

были одеты на людях в свои мантии, отделанные 
мехом; от дома до здания гильдии их сопровождали 
сержанты, несшие перед собой свои жезлы. Раз в 
педелю эти одетые в кожаную форму должностные 
лица получали от бейлифа и его помощника инст­
рукции и сопровождали их на базаре по четвергам 
и на ярмарке в ярмарочный день к приходским 
приделам возле Рогейшен, а также в церковь и из 
церкви по воскресеньям. В церкви у них были свои 
почетные места. На представлениях в здании гиль­
дии они, вероятно, сидели вместе со своими жена­
ми в первом ряду 9.

Пробыв год в должности бейлифа и проведя в качестве 
председателя тринадцать заседаний суда письменного про­
изводства, Джон сделал первый шаг вниз: собратья не 
избрали его вновь в бейлифы, хотя иные занимали этот 
пост и более одного раза (пивовар Роберт Солсбери был 
удостоен такой чести трижды). Однако городская корпо­
рация продолжала использовать опыт Джона. В 1571 г. 
он был назначен главным олдерменом и помощником но­
вого бейлифа Адриана Куини, торговца шелком и барха­
том, соседа Джона по Хенли-стрит. В январе следующего 
года во время зимней судебной сессии они вместе отпра­
вились в Лондон по делам города, имея разрешение от ол­
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дерменов и членов муниципалитета действовать «по сво­
ему усмотрению».

Как общественное лицо и человек, пользовавшийся бе­
зусловным доверием, Джон заверял официальные докумен­
ты корпорации своим знаком. Обычно он использовал в 
качестве такого знака изящное изображение двух цирку­
лей; с помощью этих инструментов снимали мерки и на­
носили узоры на лицевой стороне перчаток. Однажды он 
употребил другой знак, который, по некоторым предполо­
жениям, изображает распорку, употреблявшуюся при про­
стегивании перчаток, или, как ее называли, «ослик» 10. 
Правовые документы (например, опись имущества и дви­
жимости Генри Филда) он заверял крестом. Исходя из 
этого, естественно сделать вывод, что он был неграмотным. 
Но так ли это на самом деле? Грамотные люди, как утвер­
ждали некоторые крупные специалисты, порой предпочи­
тали употреблять знак, например Адриан Куини, чей знак 
или эмблема (перевернутая прописная буква Q) украшает 
ту же страницу судебных документов, что и знак Шекспи­
ра. Нам известно, что Куини умел подписывать свое имя, 
так как до нас дошли написанные им письма. Крест на 
документе символизировал крест господень и свидетель­
ствовал о благочестии подписавшегося; другими словами, 
его изображение было равносильно клятве. Некоторые ис­
следователи высказывали предположения, что знак цир­
куля означает «бог окружает нас», а распорка имеет еще 
какое-то, не поддающееся расшифровке аллегорическое 
значение, но для пишущего эти строки, не скрывающего 
своего скептицизма, знаки Джона Шекспира символизи­
руют только ремесло последнего, и не больше. Точно из­
вестно, что Джои вел сложные муниципальные дела и что 
грамотность была необходима человеку, ведущему счета. 
Верно, однако, и то, что неграмотные люди могут обладать 
тонкой деловой проницательностью. Возможно, некоторый 
свет на эту проблему прольет один весьма любопытный до­
кумент, составленный в 1596 г. Это иск вдовы Маргарет 
Янг (сестры Ричарда Филда) против другой вдовы, Джоан 
Перрот, из-за «обманным путем» присвоенного имущества, 
где при перечислении предметов сказано: «Мистер Шек­
спир (Shaxpere), одна книга». Вероятно, запись имеет от­
ношение скорее к Джону Шекспиру, чем к Уильяму, но
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совета, он перестал являться на них после 1576 г., пропу­
стив все, кроме одного заседания, о чем свидетельствуют 
сохранившиеся до наших дней протоколы. Его собратья 
по совету, очевидно, продолжали надеяться на его возвра­
щение, так как год за годом — дольше, чем в случае от­
сутствия какого-либо другого члена совета,— они сохра­
няли его имя в списке олдерменов. Свое внимание к нему 
они выказывали и иными способами. Когда в совете встал 
вопрос о налоге для экипировки солдат, они потребовали 
с Джона всего лишь три шиллинга и четыре пенса, то 
есть сумму, которую выплачивали члены муниципалитета, 
вместо того чтобы потребовать двойной налог, который взи­
мался с олдермена. Однако прошло больше года, а он все 
еще не выплатил даже эту урезанную сумму. В день вы­
боров в 1578 г. городская корпорация строго оштрафовала 
(на 20 шиллингов) одного из отсутствовавших, Джона 
Уилера, но мастера Шекспира оставила безнаказанным. 
В следующем ноябре совет проголосовал за то, чтобы каж­
дый олдермен давал четыре пенса в неделю на нужды бед­
ных, кроме «г-на Джона Шекспира (Shaxpeare) и мистера 
Роберта Братта, которые не должны платить каких-либо 
сборов». Братт был старым и немощным и, во всяком слу­
чае, не считался больше олдерменом: ему оставалось жить 
меньше года. Наконец 6 сентября 1586 г. совет избрал двух 
новых олдерменов, «ибо г-н Уилер желает выйти из нашего 
общества, а i -н Шекспир (Shaxpere) не является на объяв­
ляемые заседания в течение долгого времени».

Картина получается довольно цельная. Джон Шекспир 
наделал долгов и теперь обменивал землю на наличные 
деньги. 14 ноября 1578 г. он выручил 40 фунтов стерлин­
гов, заложив часть наследства своей жены (дом и 56 акров 
земли в Уилмкотте) ее зятю Эдмунду Лэмберту из Барто- 
на-на-Хите, которому уже был должен. В тот же самый 
день Роджер Сэдлер, пекарь с улицы Хай-стрит, составил 
завещание, отметив, что Эдмунд Лэмберт и Эдвард Кор- 
нуэл (второй муж Маргарет Арден) должны ему 5 фунтов 
«в счет долга мистера Дж. Шекспира (Shaksper)». Когда 
на Михайлов день в 1580 г. наступил срок уплаты 40 фун­
тов, Джон не смог вернуть их. Таким образом, Лэмберт 
продолжал удерживать за собой заложенное имущество и 
владел им еще семь лет до самой своей смерти. После этого
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началась тяжба в Суде королевской скамьи в Вестминсте­
ре — Джои пытался взыскать свое имущество с сына и на­
следника Лэмберта, Джона. В исковом заявлении Шекспи­
ра против Лэмберта от 1588 г. перчаточник утверждал, что 
Джон Лэмберт обещал ему уплатить к 26 сентября 1587 г. 
дополнительные 20 фунтов стерлингов в обмен на фор­
мальную передачу последнему в полное владение уилм- 
коттского имения Джоном и Мэри Шекспирами, а также 
их старшим сыном Уильямом (Johannes Shackespere et 
Maria uxor eius, simulcum Willielmo Shackespere filio suo). 
Лэмберт заявлял, что не давал каких-либо подобных обеща­
ний. В другом иске, возбужденном через десять лет. на 
этот раз в канцлерском суде, Джон и Мэри Шекспиры 
утверждали, что они предлагали старшему Лэмберту эти 
40 фунтов за свое имущество, но тот отказался их принять: 
он хотел, чтобы они выплатили ему деньги по другим дол­
гам. Шекспиры никогда не вернули себе земли, которая 
являлась частью имения Эсбис. В ноябре 1578 г. Джон и 
Мэри Шекспиры передали право еще на 86 акров земли в 
Уилмкотте, включавшие в себя луговину и пастбище, род­
ственнику Уэбба и другим лицам на несколько лет, по 
истечении которых земля должна была быть возвращена 
первоначальным владельцам, с тем чтобы перейти в соб­
ственность наследников Мэри; и вновь нужда в наличных 
деньгах, безотлагательная нужда, видимо, побудила их за­
ключить эту сделку. Шекспиры были вынуждены также 
отказаться от своей девятой части во владении двумя дома­
ми и 100 акрами земли в Снитерфилде, от имущества, ко­
торое они сдавали в аренду Александру Уэббу, первому 
мужу Маргарет Арден. Все это они продали в 1579 г. сыну 
Уэбба Роберту за ничтожную сумму в 4 фунта стерлин­
гов 13.

Неприятности происходили одна за другой. Во время 
летней судебной сессии 1580 г. Джон был оштрафован на 
20 фунтов стерлингов за неявку в Суд королевской скамьи 
для представления доказательств своей лояльности по от­
ношению к общественному порядку. (В это время королев­
ские власти подобным же образом наказали по всей Анг­
лии более 140 человек, наложив на них штрафы в размере 
от 10 до 200 фунтов стерлингов; за что — неизвестно.) Тот 
же самый суд оштрафовал Джона на 20 фунтов, взятых с
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все не должны были мешать ему присутствовать на тех за­
седаниях, где его собратья пуритане вроде Роберта Перро- 
та, состоятельного пивовара, и католики вроде представи­
телей рода Коудри — сохраняли свою веру и свои должно­
сти (если их не смещали за упрямое нежелание сотрудни­
чать с властью). Осведомители и уполномоченные в двух 
случаях ясно констатировали, что Джон Шекспир боялся 
вызова в суд за неуплату долга. Ни один из этих девяти 
стратфордских жителей не значился в списке «уклоняю­
щихся» в 1593 г., и большинство из них испытывало фи­
нансовые затруднения, например несчастный Джон Уилер- 
младший: мы знаем, что через несколько лет его дом «сов­
сем разрушился», а амбар «так прогнил, что, того и гляди, 
рухнет». В ту эпоху помощники шерифа могли произво­
дить аресты по воскресеньям и церковь была наиболее ве­
роятным местом, где можно было настичь намеченную 
жертву. Не являлись ли они туда разыскивать Джона Шек­
спира по требованию Уильяма Бербеджа, в течение многих 
лет тщетно пытавшегося взыскать с него причитающиеся 
ему 7 фунтов плюс возмещение судебных издержек? 10

Документы ничего не говорят нам о причинах финансо­
вых затруднений Джона Шекспира, однако мы знаем, что 
и другие горожане сталкивались с подобными проблемами. 
Те, кто бывали в западной части центральных графств, а 
также государственные чиновники отмечали наличие того, 
что сегодня мы называем «экономическим спадом». По 
мере приближения конца столетия условия жизни все бо­
лее ухудшались. В год смерти Джона Шекспира в Страт­
форде насчитывалось более 700 бедняков, молодых и ста­
рых, что составляло приблизительно половину населения 
города. Нищета порождает разные беды. Число незаконных 
рождений, случаев насилия и беспорядка в городе возраста­
ло, и корпорация соответствующим образом наказывала 
содержателей пивных, торговавших элем, за то, что они 
содействовали «посредством продажи чрезмерно крепких 
напитков увеличению в своих заведениях числа ссор и дру­
гих судебно наказуемых проступков, а также дальнейшему 
и все большему обнищанию многих бедняков, часто посе­
щающих названные заведения, в то время как их жены и 
дети доведены до крайних пределов нищеты» 17.

На этом фоне несчастья Джона Шекспира кажутся
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Мы не можем с уверенностью сказать, как долго Шекс­
пир оставался в Новой королевской школе в Стратфорде- 
на-Эйвоне. В одном из документов начала XVIII в. гово­
рится о том, что он не закончил обучения: стесненные 
обстоятельства Джона Шекспира и «нужда в его [то есть 
Уильяма] помощи дома вынудили отца забрать его отту­
да». Так писал Николас Роу -  Даже если бы Уильяму 
было позволено закончить свое школьное образование 
(если бы такая благоприятная возможность существовала), 
все равно он, после того как ему исполнилось пятнадцать 
лет, столкнулся бы с необходимостью зарабатывать себе 
на жизнь.

Этих «самых способных и самых примерных учени­
ков,— писал Томас Элиот в своем знаменитом трактате 
об образовании в высших сословиях,— после того как они 
овладевали разговорной латынью и знакомились с произ­
ведениями некоторых поэтов, родители забирали из школ»; 
они «либо отправлялись ко двору и становились лакеями 
или пажами, либо становились зависимыми от мастера 
подмастерьями» 2. Что касается Шекспира, то первая воз­
можность казалась чрезвычайно привлекательной тем его 
биографам, которые жаждали наделить короля поэтов бла­
городными связями. Узурпируя отцовские права, они да­
вали его усыновить какому-нибудь аристократическому 
семейству, как будто столь возвышенные литературные 
творения никак не могли возникнуть на прозаической бур­
жуазной почве. Вторая возможность — стать подмастерь­
ем — более соответствует действительности, и ее поддер­
живают самые ранние исследователи. Роу говорит, что 
отец принял своего старшего сына в «собственное дело». 
В своих кратких записях, сделанных в XIX в., Обри сооб­
щил: «Его отец был мясником, и я слышал от некоторых 
соседей, что мальчиком он занимался отцовским ремеслом, 
но когда он резал теленка, то делал это весьма изящно и
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И как мясник берет теленка, вяжет�
И тащит за собой к кровавой бойне...
И как с мычаньем мечется корова�
И смотрит вслед невинному тельцу�
И может только тосковать о нем...*
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♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 1, с. 246.
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возможно, она сама обольстила юношу. И в ноябре им 
было дано разрешение на брак. В наши дни посетители 
идут той же тропой к дому, известному с 1795 г. как дом 
Энн Хетеуей, но предместья, которые разрастаются быст­
рее сорняков, уже не позволяют почувствовать всю пре­
лесть пасторальной прогулки.

Несомненно, женитьба — решающее событие в жизни 
большинства мужчин, но, если такое событие происходит 
в жизни национального поэта, оно приобретает роковое 
значение6. Этот брак породил странные биографические 
фантазии — романтические, сентиментальные, женонена­
вистнические, более всего напоминающие ту «вымученную 
паутину учености», которую, по словам Фрэнсиса Бэкона, 
философы-схоласты плетут из «ограниченного материала 
и безграничного возбуждения ума». Серьезный биограф 
должен устранить эту паутину, с возможной объектив­
ностью исследуя те факты, которые обнаружились благо­
даря счастливой случайности или усердным поискам. Эти 
факты, по правде сказать, порой озадачивают.

Брак Шекспира был заключен через посредство вустер­
ского епархиального консисторского суда, и относящиеся 
к этому событию записи и ныне открыты для исследовате­
ля в архиве этой канцелярии. Сам факт существования та­
кого рода документов вызывает интерес, ибо во времена 
Шекспира, как известно, свидетельств о браке не сущест­
вовало. Для заключения признаваемого законом союза, га­
рантирующего право на приданое и наследственные права, 
требовалось всего лишь трехкратное оглашение имен всту­
пающих в брак, которое должно было производиться в 
церкви последовательно в течение трех воскресных или 
праздничных дней, с тем чтобы всякий, кто был осведом­
лен об обстоятельствах, способных помешать этому супру­
жеству, мог выступить с протестом. После этого происхо­
дила церемония бракосочетания в присутствии семьи, дру­
зей и соседей. Обычным местом ее проведения была при­
ходская церковь невесты, и запись о бракосочетании вно­
силась в приходскую книгу. Но данный брак заключался 
в особых обстоятельствах. Жених не достиг совершенно­
летия [21 года], а его невеста была беременна. Интересное 
положение Энн Хетеуей стало очевидно лишь позднее; ей 
предстояло рожать не раньше мая, но так или иначе с за­
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доказав отсутствие каких-либо препятствий в виде ранее 
заключенных брачных контрактов или кровного родства 
и тому подобного. Если же законность этого союза будет 
впоследствии поставлена под сомнение, денежная гарантия 
в 40 фунтов стерлингов, представленная двумя поручите­
лями, будет взыскана с них в качестве штрафа «в подтвер­
ждение непричастности его преосвященства сэра Джона, 
епископа Вустера, и его чиновников». В те дни 40 фунтов 
составляли значительную сумму, и рискнуть ею было не 
так-то просто. Интересно, что Энн фигурирует в докумен­
те как девица. Некоторые вустерские гарантии оскорби­
тельным образом различают «девиц» и «одиноких жен­
щин», но епископские чиновники, по всей вероятности, 
не проявили чрезвычайного любопытства относительно дев­
ственности или отсутствия таковой у невесты.

Поручители Фалк Сэнделс и Джои Ричардсон охарак­
теризованы в данной гарантии как стратфордские земле­
дельцы («...Fulconem Sandells de Stratford in comitatu 
Warwicensi, agricolam, et Johannem Rychardson, ibidem 
agricolam»). В действительности они занимались сельским 
хозяйством в Шотери, селении, относившемся к страт­
фордскому приходу, и были друзьями отца невесты. Вот 
все, что мы могли заключить из завещания Ричарда Хе- 
теуея, в котором он называет своего «верного» друга и 
соседа Сэиделса одним из двух наблюдателей (мы бы ска­
зали — доверенных лиц); Ричардсон заверил своей под­
писью это завещание. То, что в названной гарантии не 
упомянут ни один представитель семейства Шекспиров, 
вызывало мрачные подозрения у тех, кто склонен к подо­
зрениям. «Преимущественное положение земледельцев из 
Шотери во время переговоров, предшествовавших бра­
ку Шекспира, указывает на действительное положение 
дел»,— писал вполне авторитетно сэр Сидни Ли:

Сэнделс и Ричардсон, представлявшие семейство 
невесты, несомненно, захватили инициативу в этом 
деле, так что Шекспир вряд ли имел возможность 
избегнуть того шага, который вследствие его близо­
сти с дочерью друга названных лиц представлялся 
необходимым для спасения ее репутации. Вероятно, 
брак был заключеп без согласия родителей жениха,
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На западе отсюда: там в лощине,
Где ивы у журчащего ручья,—
От них направо будет это место * —

♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 5, с. 90.
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или кладовая для хранения масла. Это было жилое поме­
щение фермы, и в прежние времена его окружали другие 
хозяйственные постройки. Хетеуеи называли свой надел 
фермой «Хьюлэндс», на земле которой площадью в пол- 
ярдленда * (от 10 до 23 акров) паслись овцы. Этого паст­
бища теперь нет. Однако палисадник с его лекарственны­
ми растениями, розами и цветущим горошком все еще су­
ществует, так же как и фруктовый сад, где благоухают 
цветы и яблони и жасмин лепится к стенам дома 8.

Хетеуеи были состоятельными уорикширскими йоме­
нами, и уже не первое их поколение обитало в Шотери. 
Дед Энн упоминается как лунник в списках военных на­
боров. Он служил в своем приходе церковным сторожем, 
констеблем, удостоверителем и был одним из двадцати 
полномочных граждан Старого Стратфорда (состоятельные 
граждане, числом не менее двадцати, заседавшие дважды 
в год в Большом суде или Открытом суде**). При распре­
делении налогов в 1549—1550 гг. его имущество было 
оценено в значительную сумму — 10 фунтов стерлингов. 
После его смерти его сын Ричард продолжал заниматься 
сельским хозяйством на еще пол-ярдленде земли, называв­
шейся «Хьюлэнд», а также на небольшом холме и на пол- 
ярдл:енде под названием «Хьюлинс», а также на ярдленде 
рядом с домом, которым впоследствии владел некий Томас 
Перкинс; в общей сложности владения Ричарда составля­
ли от 50 до 90 акров земли. Ричард нанимал пастуха, То­
маса Уиттингтона, и в своем завещании не забыл уплатить 
тому сумму в 4 фунта 6 шиллингов 8 пенсов, которую был 
ему должен; мы еще вернемся к этому Уиттингтону. Хе­
теуеи и Шекспиры знали друг друга, так как Джон Шекс­
пир в сентябре 1566 г. выступал поручителем Ричарда на 
двух судебных процессах и был призван заплатить по за­
долженности Ричарда Джону Пейджу и Джону Биддлу. 
Вероятно, Ричард Хетеуей был женат дважды и имел де­

* Ярдленд — старинная мера площади (около 30 акров).— 
Прим, перев.

** Таких судов было два — один для Стратфорда и другой для 
окрестных поселений — Старого Стратфорда, Шотери и Уэлкома. 
См.: «Minutes and Accounts of the Corporation of Stratford-upon- 
Avon», под редакцией Ричарда Сэведжа и Эдгара Фриппа, издание 
общества Дагдейл (Oxford and London, 1921—1930), I, p. XXIII.
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Гермия:

Но — или разница в происхожденье... 
Или различье в летах...

О насмешка!
Быть слишком старым для невесты юной! *

И еще более убедительно обращение герцога к переодетой 
Виоле.

Герцог:
Ох как стара! 

Ведь женщине пристало быть моложе 
Супруга своего: тогда она,
Обыкновеньям мужа покоряясь,
Сумеет завладеть его душой.
Хотя себя мы часто превозносим,
Но мы в любви капризней, легковесней, 
Быстрее устаем и остываем,
Чем женщины.

Виола: Вы правы, государь.
Герцог: Найди себе подругу помоложе,

Иначе быстро охладеешь к ней.
Все женщины, как розы: день настанет — 
Цветок распустится и вмиг увянет. **

Кто дерзнет отрицать, что в этих словах, возможно, 
скрыта мудрость, приобретенная ценой собственного опы­
та? Однако, следует помнить, что эти мысли высказывает 
не сам автор, выражая свое собственное мнение, а те тени, 
которые он создал, и что сказанное ими непосредственно 
связано с контекстом пьесы. В конце концов герцог сенти­
ментален и довольно глуповат.

Все эти недоумения ничтожны в сравнении с теми, ко­
торые возникли в связи со второй записью о браке Шекс­
пира в вустерских документах. Когда судебный клерк от­
мечал выдачу разрешения в епископской книге записей 
27 ноября 1582 г. (само разрешение датировано 26 нояб­
ря), он записал имя невесты как Энн Уэтли из Тэмпл- 
Графтона. Об этой второй Энн упоминается один раз в 
этом документе и больше нигде. Кто она? В связи с отсут­
ствием каких бы то ни было других фактов биографы со­
здали образ таинственной девы из Тэмпл-Графтона и сде­
лали ее главным персонажем в любовном треугольнике

♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 3, с. 137.
** Там же, т. 5, с. 152.
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Уильяму Шекспиру, не связанному родством с драматур­
гом, было выдано разрешение жениться на некоей второй 
Энн из графства Уорикшир 13. Никаких «документальных 
данных» об Энн Уэтли нет, что хорошо известно Берджесу. 
Существует лишь один факт — регистрационная запись, 
так что мы не знаем, была ли эта Энн «целомудренной, а 
не распутной и навязчивой» или «свежей, как май, и пуг­
ливой, как серна». Мы даже не можем сказать с полной 
уверенностью, существовала ли она вообще.

Вустерский клерк, видимо, был довольно небрежен. 
Так, например, он написал «Бейкер» вместо «Барбер», 
«Дэрби» вместо «Брэдли», «Эдгок» вместо «Элкок». Но по­
чему он написал «Уэтли» вместо «Хетеуей»? Сходство 
имен весьма отдаленное. Из епархиальных протоколов вид­
но, что в тот самый день, 27 ноября, когда было зареги­
стрировано разрешение для Хетеуей, консисторский суд 
разбирал 40 дел, и одно из них было связано с иском при­
ходского священнпка из Кроула, Уильяма Уэтли, ополчив­
шегося на Арнольда Лейта в связи с неуплатой церковной 
десятины. Этот Уэтли, возможно, был давно знаком суду, 
так как его имя встречается в нескольких записях за 
1582 и 1583 гг. Можно предположить, что клерк перепи­
сывал наспех сделанную черновую запись или заявление, 
написанное незнакомым почерком, и, поскольку он только 
что имел дело с Уэтли, машинально написал его фами­
лию *. Разумеется, это прозаическое и умозрительное тол­

* Такую версию, подтверждая ее соответствующими доказа­
тельствами, предлагает Дж. У. Грей в главе «Хетеуей и Уэтли», 
опубликованной в его работе «Брак Шекспира» ( G r a y  J. W. 
Shakespeare’s Marriage. 1905, р. 21—35). Бринкуорт считает подоб­
ную ошибку клерка маловероятной, «поскольку сведения из сде­
ланных прежде записей или из подборки составленных вчерне до­
кументов четко и аккуратно переносились в епископскую книгу 
позднее, а не в тот же самый день, когда выдавалось разрешение 
( B r i n k w o r t h  Е. R. С. Shakespeare and the Bawdy Court of 
Stratford. 1972, p. 8). Однако нельзя с уверенностью утверждать, что 
в епархиальной книге той поры записи копировались с черновиков 
(см. книгу Грея, с. 24—25), и, имея в виду другие очевидные несо­
ответствия, неясно, почему ошибка в данной записи не могла быть 
скопирована. Джозеф Хилл в выпущенной под его редакцией книге 
Дж. Т. Берджеса «Исторические достопримечательности графства 
Уорикшир», 1892, с. 102 ( B u r g e s s  J. Т. Historic Warwickshire, 
1892, р. 102), предполагает, что ошибка клерка была скорее зритель­
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ной, чем связанной с памятью, если «Эннам Хетуи» читается как�
«Эннам Уэтли» (цит. в: Minutes and Accounts of the Corporation of�
Stratford-upon-Avon. Ed. Richard Savage and Edgar J. Fripp. Публи­
кация общества Дагдейл (Oxford and London, 1921—1930) iii, 111.
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в один из холодных дней сожгла эту книгу, чтобы 
вскипятить себе чайник! 15

Хотя указания Фуллома часто эксцентричны16, малове­
роятно, чтобы он создал на основании одного источника 
рассказ, столь обезоруживающий своими подробностями. 
И все же, если это сообщение верно, странно, что местные 
предания не сохранили его. Так, например, словоохотли­
вый Джорден, созерцавший руины ладдингтонской часов­
ни около 1780 г., не высказывался на этот счет. Однако 
Джозеф Грей, посещавший Стратфорд в начале XX в., 
слышал от Эдварда Флауэра, представителя большого се­
мейства уориктнирских пивоваров, о том, что Ладдингтон 
как место бракосочетания Шекспира «был признан по­
всюду в здешних краях в начале прошлого столетия» 17. 
На этом мы и оставим эту тему.

Независимо от того, где совершалась церемония, факт 
беременности невесты волновал некоторых ранних биогра­
фов, скорбно качавших головами по поводу предполагае­
мой «добрачной связи» поэта. Этот проступок, если его 
можно считать таковым, немногих в нашем более снисхо­
дительном обществе заставит поднять брови. Однако в сво­
их произведениях, если не в жизни, Шекспир, скорее все­
го, показал себя сторонником добрачной сдержанности. 
Ромео и Джульетта в ту единственную ночь, которую они 
провели вместе,— «оба... невинны». «На тот же мох и я 
прилягу тоже,— говорит Лизандр Гермии, находясь с ней 
в лесу в окрестностях Афин.— Одно в нас сердце, пусть 
одно и ложе!» Однако та отказывает в близости возлюб­
ленному, за которого собирается выйти замуж:

Нет, нет, Лпзапдр мой! Я тебя люблю,
Но ляг подальше, я о том молю!
...Для юпоши с девицей стыд людской 
Не допускает близости такой...
Ляг дальше. Спи спокойно, без забот...*

Просперо предупреждает Фердинанда:
Но если ты кощунственной рукой 
Ей пояс целомудрия развяжешь

♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 3, с. 156.
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До совершены! брачного обряда —
Благословен не будет ваш союз.
Тогда раздор, угрюмое презренье�
И ненависть бесплодная шипами�
Осыплют ваше свадебное ложе,
И оба вы отринете его *.

�� 93�!���� 	�����;� D��������� 	�� �� ���� 	 ��� ���� �� 	�
���� ��� }������� �� 9��%��������;� :�������"� %��

превращения совершались�
Не ради столь высокой красоты,
И не были так чисты их желанья,
Как помыслы мои. Ведь я над сердцем�
Поставил долг, а над желаньем — честь * **.
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♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 8, с. 187.
** Там же, с. 69. Последняя строка дословно звучит: «Мои�

желания не пышут жарче веры».— ������ ����� �
*** Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 8, с. 396.
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нуг как и недоброе, а обычай обручения достаточно широко 
толковался в шекспировской А нглии.

Ритуал ухаживания в каких-то формах продолжался и 
после обручения. Говоря о третьем акте в семи действиях 
человеческой жизни, Жак описывает любовника, вздыхаю­
щего,

как печь, с балладой грустной 
В честь брови милой *.

Может быть, Шекспир и сочинял грустные баллады для 
Энн Хетеуей, но нам они неизвестны, и образовавшуюся 
пустоту фальсификаторы поспешили заполнить балладами 
собственного сочинения, грустными, но в ином смысле. 
Однако в цикле «Сонетов» имеется одно любовное стихо­
творение, мало согласующееся с содержанием предыдущих 
и последующих стихов и достаточно неумелое,— это дает 
основание предположить, что оно создано в юности. Это 
145-й сонет:

«Я ненавижу» — вот слова,
Что с милых уст ее на днях 
Сорвались в гневе, но едва 
Она приметила мой страх,—

Как придержала язычок,
Который мне до этих пор 
Шептал то ласку, то упрек,
А не жестокий приговор.

«Я ненавижу»,— присмирев,
Уста промолвили, а взгляд 
Уже сменил па милость гнев,
И почь с небес умчалась в ад.

«Я ненавижу»,— но тотчас 
Она добавила: «Не вас» * **.

В заключительном двустишии сочетание слов hate away, 
вполне возможно, является игрой слов — одним из тех на­
тянутых каламбуров, в которых елизаветинцы находили

♦ Ш е к с п и р  У и л ь я м .  Поли. собр. соч., т. 5, с. 47.
** Там же, т. 8, с. 499.
Две последние строки сонета: «I hate from hate away she 

threw // And sav’d my life, saying «not you» буквально переводятся: 
«(Слова) «Я ненавижу» она лишила ненависти // И спасла мне 
жизнь, сказав: «Не вас».— Прим. перев.
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В изображенья этом ты�
Жены Шекспира зришь черты.
Художник здесь вступает в бой�
G природой, с жизнею самой.
Когда б он в меди до конца�
Нрав отразил и цвет лица,
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форде и впервые появилось в приходской книге в 1574 г.23 
Менее чем через два года Энн родила двойню, мальчика и 
девочку. Упомянутый приходский священник перебрался 
тем временем в более богатый приход Роуингтон, в десяти

Супруга Шекспира.
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умалчивает. Но некие Хеккеты действительно проживали 
тогда в том приходе. В XVIII в. хранитель библиотеки Рад- 
клиффа в Оксфорде Фрэнсис Уайте предпринял поездку в 
Стратфорд и его окрестности, чтобы собрать рассказы о 
поэте. Среди прочих мест он посетил Уинкот, и его изы­
скания там обеспечили Томаса Уортона, профессора поэзии 
в Оксфордском университете, материалом для заметки в 
его глоссарии к изданным под его редакцией произведе­
ниям Шекспира: 1+������  — селение в графстве +����9
2��!  вблизи ���	�:��/	!  хорошо известное Шекспиру. 
Дом, который дерячала наша веселая хозяйка, все еще цел, 
но теперь в нем — мельница»  �  Комедия «Укрощение 
строптивой» весьма привлекает обилием ассоциаций.

Признательная публика впервые узнала об упомянутых 
подвигах юного Шекспира из журнал «Бритиш мэгэзии» 
в 1762 г., когда анонимный корреспондент, остановивший­
ся в трактире «Белый лев», находившемся в начале Хенли- 
стрит, сочинил «письмо с родины Шекспира». «Веселый 
хозяин», сообщает корреспондент, отвел его к дому, где 
родился великий человек.

Мой хозяин был столь любезен, что отправился 
со мной посетить двух молодых женщин, являвших­
ся по прямой линии потомками великого драматур­
га: они дерячали небольшую пивную неподалеку от 
Стратфорда. По пути туда, в местечке Бидфорд, он 
показал мне среди зарослей кустарника дикую яб­
лоню, которую называют шекспировским пологом, 
потому что однажды поэт ночевал под ней; ибо он, 
равно как и Бен Джонсон, любил пропустить ста­
канчик в компании; а поскольку он много слышал 
об обитателях этого селения как о лихих пьяницах 
и весельчаках, он однажды пришел в Бидфорд, что­
бы выпить с ними. Он спросил у какого-то пастуха, 
где бидфордские пьяницы, и тот ответил, что пья­
ницы отлучились, но что любители выпить сидят но 
домам; и я предполагаю, продолжал овцепас, что 
вам за глаза хватит и их компании: они перепьют 
вас. И действительно, они его перепили. Он был вы­
нужден проспать под этим деревом несколько ча­
сов...2
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Педворт с дудкой, танцор Марстоп,
Чертов Хиллборо, тощий Графтон,
Эксхолл, папист Виксфорд,
Нищий Бр>м и пьяный Бидфорд3.
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тоне, Глостершир. Свои дни он кончил архидьяконом в 
Ковентри, в епархии Личфилд; однако, когда он умер в 
1708 г., его похоронили в Сэппертоне. Таким образом, он 
никогда не удалялся слишком далеко от родных мест 
Шекспира. Не отличавшийся благожелательностью соби­
ратель древностей Энтони Вуд, который знал Дейвиса, пи­
сал, что тот всегда выглядел «красным и возбужденным, 
словно только что побывал в К[орпус]-К[кристи]-К[оллед- 
же] на постном обеде с последующим винопитием, как оно 
на самом деле и было». Мы не знаем, был ли Дейвис пьян, 
повествуя о том, что Шекспиру «весьма не везло, когда он 
крал оленину и кроликов, а именно у сэра... Люси, который 
часто приказывал высечь его, а порой заключить в тюрьму 
и в конце концов принудил бежать из родных мест, что и 
стало причиной его больших успехов...». Однако пострадав­
ший отомстил, изобразив своего преследователя в качестве 
судьи Клодпейта, намекнув на личность этого «великого 
человека» упоминанием о «трех вшах, изображенных стоя­
щими на задних лапах на его гербе». Память часто подво­
дила веселого священника: он не мог вспомнить имя Люси 
и путал Клодпейта — «настоящего английского фата» из 
«Эпсонских колодцев», пьесы современника Дейвиса, То­
маса Шэдуэлла,— с судьей Шеллоу из «Виндзорских на­
смешниц». Роу, которому не могли быть известны записки 
Дейвиса, так поясняет текст о Фальстафе:

Среди прочих его [Фальстафа] сумасбродств в 
«Виндзорских насмешницах» он [Шекспир] назы­
вает и браконьерство, которое могло напоминать 
ему порой его уорикширского преследователя, выве­
денного в комедии под именем судьи Шеллоу. Оп 
дал ему почти такой же герб, который Дагдейл опи­
сывает среди древностей этого графства в качестве 
герба одного из местных родов, и заставляет своего 
уэльсца-священника шутливо рассуждать о нем7.

В этой пьесе Фальстаф «оскорбил» Шеллоу, «мирового 
судью в графстве Глостершир». «Рыцарь,— упрекает он 
толстого бражника,— вы побили моих слуг, подстрелили 
моего оленя, ворвались в дом моего лесничего». Чтобы от­
платить за это, Шеллоу прибыл в Виндзор, с целью пере­
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дать дело в Звездную палату. В начале первого акта пьесы 
«Виндзорские насмешницы» племянник судьи Шеллоу, 
Слендер, с восхищением говорит о судье, который подпи­
сывается Armigero [имеющий герб] или «эсквайр» на всех 
юридических документах.
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Запись Ричарда Дейвиса о Шекспире-бракопьере и паписте.

Шеллоу: Что? Да, ты прав, племянник Слендер, 
ты совершенно прав — судью и природного дворя­
нина, который носит свой герб по крайней мере три­
ста лет.

Слендер: Все наши покойные потомки были 
джентльмены, и все наши будущие предки будут 
джентльмены. Они носили, носят и будут носить 
двенадцать серебряных ершей * на своем гербе!

Эванс: Двенадцать серебряных вшей на своем 
горбе?

Шеллоу: Да, на своем старом гербе!
* В подлиппике дословно «щуки».— Прим, перев-.
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Своих оленей так берег�
Сэр Томас от врага,

Что и у Томаса на лбу�
Вдруг выросли рога.

Оленей, ваша милость, нет�
У вас, по есть жена —

Пусть о рогах для вас всю жизнь�
Заботится она9.

,&����� .����� \5]6G+5H5F^� �'�� ���4�		���!� ���%��
	���� ���������'� �� 	���������!� ��� ��	���{� ��� ����!���
���&��	���  � m!!����#�/@�����&�� @�!����&	����� ����
 ��	������

�����  ��	��� #���� ������'� �'��� ���!�����  � 	��������
Z[???�  ��  ���%���� A����!�!� *���	�!�  � ���� ��!����� ��
������4��� ���	����"� �������� ��� ���� �������� �� ��� 	��
����	�� ����	����� m��� ��!����� �	%�����  !�	��� 	� ��!'	��!"�
������� ,&���&� ��� ��	� �	���� ���	!������� 9��	������� ���
	���� ��!���;� 	� ��!����!�� ��� 9���!�����$� 	�������;� *���/�
	�� �� 	������  '��	��� ��� ��$� ���� 	 ���� ������ 9���	���;"�
 '�������  � 5HHa� ��

A����!� *���	���� ��!�%���"� %��� 9 � ����	���	��$�
�����4����� ���&� ��� ���	�����'�� �&�����!���
\���� ��� �� �!��� ������	��� ���� ��!�� �����^"� �����'��
��� ������� 	�'���� ��� ��	������$� 	������ �  � #��!�
������� �� ��� ����������$� ���	����"� ��� ��&�� !���
�����!����� ��� ��� 	���4�� ���� ����� ������'"� �����
���� ��"� !����� ���� ����	���� "� �	�� ���  �  ���� �����
	��� ����!�� ��� 	 ��$� �����!'$W�  ��� #��� 	���4�"� ���
�$��������� �� ��� ���%������"� �� ��%��� ������	���



C���5���3�� �	�3 .L0

ная с того списка, который мне любезно предоста­
вил его родственник»:

������ 4��	�	�� �� �� �����4���� ��	l���^
�̀� �����	� �	4�-� �� ��	��j�� �̂	���-

�� ��4� �4���4� �h	k� 	�ƒ� �̂ �	h	���� ��� �	l�� 	�-
G	� �� �	l�f� ��� �	���	� �	� �4���� �h	k� 	�s
�� ����5��� ��	�4� 	�������� 	��	4-
D� 43� �	� �l�4� 2���f5���� 	� �	4�
�� ��4� �4���4� �h	k� 	�ƒ� �̂�	h	���� ��� �	l�� 	�-
mh-� �� �	l�f� ��� �	���	� �	� �4���� �h	k� 	�� .:�

Еще до начала следующего столетия другой выдаю­
щийся шекспировед, Эдвард Кейпел, установил личность 
этого престарелого джентльмена.

Томас Джонс, проживавший в Тарбике, одном 
из селений графства Вустершир в нескольких милях 
от Стратфорда-на-Эйвоне и умерший в 1703 г., ко­
гда ему было за девяносто, вспоминал о слышанной 
им от нескольких стариков из Стратфорда истории 
о том, как Шекспир занимался браконьерством в 
заповеднике сэра Томаса Люси; и их рассказ об 
этом согласуется с рассказом, приведенным Роу со 
следующим дополнением: дескать, баллада, напи­
санная Шекспиром против сэра Томаса, была на­
клеена на ворота его заповедника, что побудило обо­
зленного рыцаря обратиться к юристу в Уорике, с 
тем чтобы возбудить иск против Шекспира; Джонс 
записал первую строфу этой баллады — это все, что 
он из нее помнил,— а Томас Уилкс (мой дед) сооб­
щил ее моему отцу на память, и отец тоже записал 
ее, и вот его список: «Судья мировой и в парла­
мент прошел...» *

_� �OPV()W(P"(�� T!"V)�� ‡#�� ‡#‚P"#� NPW(UU�� ˜!*(� !%� 6ŠO(� w(""+  
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�����2���� �	-�5�	� �	h�����	��� �	� p�	4���	��	��� �	����S������� ����g
�34� �3�	4s� �	� ��� ������-� 5�	� ��4� ��������	� �	���� ��	�� �� ��5�g
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������� �	������ �h-� ���� 4	k��7� ?�OPV()W(P"(�� ,UP+)� P%#� ,!(Q)�� ‡#�  
wPU!%� ?.8=.@� &&-� .K/� %�� �	���l�	���� ������ S������� J3��� 2�4�5��3  
�� 5����4�� E���������	�	� ���J��� 6����� J3� p�	�� 5��	���� ���l��� �	
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����� E����	��- �̂ �� J3� �	��������� 6��	k���� �43��� �� ��	� ��	��7-� �J	 �
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оленей, юридически признавались заповедником. Для 
учреждения заповедника требовалось разрешение короля 
или по крайней мере наличие исконного права на его 
учреждение. Так сказано у Блэкстона 15. Никто из семей­
ства Люси не испрашивал королевского разрешения на со­
держание заповедника в Чарлкоте до 1618 г. У нашего 
Люси был разве что свободно учреждаемый питомник, в 
густом подлеске которого укрывались кролики, зайцы и 
лисы, дикие голуби и фазаны, а также другие звери и пти­
цы, которые водятся в такого рода питомниках. Ланей 
обычно причисляют к дичи. Тем не менее выдающийся 
судья и авторитетный юрист елизаветинских времен сэр 
Эдвард Коук относил косуль к животным питомника, так 
что они могли быть в Чарлкоте. Закон 1563 г. об охране 
дичи, очевидно, распространялся на оленей на любом ого­
роженном участке, а не только на тех, которые содержа­
лись в заповедниках, огороженных с разрешения закона. 
Более того, Дейвис (как мы видели) упоминает кроликов 
наряду с оленями. В этих питомниках было достаточно 
дичи для того, чтобы оправдать наем нескольких лесни­
чих, чьи имена встречаются в счетной книге сэра Томаса 
Люси: Энтони и Хамфри, Роберт Метью (каждый из этих 
трех именуется или «мой лесничий», или «один из моих 
лесничих»), Джордж Кокс, «лесничий моего кроличьего 
садка», и Джордж Скейлс, сокольничий. Ни один ли из 
этих слуг застиг нашего браконьера, когда тот склонился 
над своей добычей, и представил его, опустившего глаза и 
прячущего за пазуху обагренную кровью руку пред очи 
властного хозяина имения, выехавшего верхом за ворота 
вместе со своей супругой, соколом и собаками? В таком 
виде воссоздает этот исторический эпизод для викториан­
ской публики Джозеф Нэш на красивой форматом ин-фо­
лио литографии, сделанной для его собрания «Старинные 
усадьбы Англии».

Но Чарлкоту приходится состязаться с другой местно­
стью, выбранной для того же мелодраматического эпизода. 
В конце XVIII в. хранители преданий, зная, что у сэра То­
маса не было никакого заповедника в Чарлкоте, перенесли 
место действия этой сцены через реку в Фулбрук, при­
мерно на 4 километра к северу от Чарлкота, на середине 
пути между Стратфордом и Уориком.
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В своих «Живописных видах» Сэмюэль Айерленд сооб­
щает:

В пределах заповедника, на месте, называемом 
Дэйзи-Хилл, ныне расположен сельский дом, кото­
рый в былые времена был сторожкой лесничего. 
К этой сторожке, как рассказывают, был доставлен

* ! . . у '
«Олений амбар». Литография с рисунка У. Джэксона, 1798 г.; 
опубликована в книге Холта Брейсбриджа «Шекспир — небра- 

копьер» (1862 г.)

наш Шекспир, и здесь его держали взаперти, пока 
против него, как предполагается, выдвигалось обви­
нение. Как бы слабо ни была обоснована такая ги­
потеза, я считаю, что и ее довольно для того, чтобы 
вызвать интерес к месту, где все это предположи­
тельно происходило...16

В 1828 г. знаменитый посетитель Чарлкота услышал от 
одного из потомков человека, строившего особняк, о том, 
что Шекспир убивал оленей в Фулбруке. «Предание гла­
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балладе высмеиваются рога обманутого мужа и ослиные 
уши члена парламента; так что неплохо бы представить 
себе характер сэра Томаса Люси. Он был старшим ребен­
ком в семье, где росли десять детей, и ему исполнилось 
всего четырнадцать лет, когда отец устроил его брак с три­
надцатилетней Джойс Эктоп, единственной наследницей 
состоятельного вустерского землевладельца. Благодаря ее 
состоянию удалось перестроить Чарлкот, где в 1565 г. фа­
ворит королевы Роберт Дадли от ее имепи посвятил То­
маса в рыцари; а спустя семь лет сама Елизавета почивала 
на перинах из гусиного пера в Большой спальне и пода­
рила дочери Люси прелестный драгоценный камень. Этот 
человек с прямым носом, квадратной челюстью и с акку­
ратно подстриженной бородой (таким он выглядит на гип­
совом изображении) приобрел в Уорикшире большую силу. 
В парламенте он был занят благочестивыми трудами, на­
значая наказания служившим и слушавшим католические 
мессы. Кроме того, он составил законопроект, навсегда 
оставшийся в комиссии, о «более тщательной охране посе­
вов и дичи» посредством объявления браконьерства уго­
ловным преступлением. В качестве мирового судьи ее ве­
личества королевы этот пуританин-помещик употреблял 
свои силы главным образом на борьбу с «уклоняющими­
ся», одного из которых он буквально сам обнаружил уми­
равшим от голода в стоге сена; и будучи ревностным ин­
квизитором во время своей службы в одной из комиссий 
Тайного совета, оп заслужил благосклонность этой вну­
шавшей ужас могущественной организации. Признатель­
ный парламент провел в 1584 г. билль, наделив сэра Томаса 
Люси и ему подобных «определенными» землями, которые, 
вероятно, были конфискованы у эмигрировавших католи­
ков. Город Стратфорд потчевал сэра Томаса испанским 
вином и бордо в трактирах «Медведь» и «Лебедь». И если 
общество он заставлял бояться и уважать себя, то в лич­
ных отношениях был не столь суров. Он написал рекомен­
дательные письма для одной благородной дамы и для одпой 
служанки. В 1584 г. благодаря его хлопотам была улажена 
тяжба между сыном одного из его слуг и другом Шекспира 
Гамнетом Сэдлером19. Отношение к своей жене этот 
сквайр выразил в эпитафии, украшающей родовую гроб­
ницу в церкви св. Леонарда в Чарлкоте:
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Когда все уже сказано, остается добавить, что 
женщина, наделенная и украшенная добродетелью, 
которую нельзя было превзойти и которой никто не 
обладал в равной мере, прожила жизнь доброде­
тельнейшим образом и скончалась как нельзя бла­
гочестиво. Надпись сия сделана тем, кто лучше всех 
знал истинность написанного

Томасом Люси20.

Когда в 1600 г. Люси умер, великий Кемден, герольд­
мейстер Кларенсью, устроил похороны, на которых присут­
ствовали и другие герольды. По правде сказать, сэр Томас 
не очень похож на тою деспота, которым его рисует пре­
дание, или на рогоносца из баллады. Не соответствует он 
и карикатурному изображению недалекого Шеллоу из 
«Виндзорских насмешниц».

Сомнение вызывает другое. Мировой судья не сам опре­
деляет приговор для правонарушителя, которому он предъ­
являет иск. Если щука была геральдической эмблемой сэра 
Томаса, то такая же эмблема была (среди прочих) у Гас­
койнов, графов Нортгемптон и у Общества торговцев вяле­
ной рыбой21. Некоторым ученым, которые исходят из пред­
ставлений о личности и творчестве Шекспира, основанных 
на его драматургии, кажется невероятным, чтобы он мог 
таить злобу в течение десяти лет и затем излить ее, уязвив 
свою жертву в какой-то пьесе. Но даже если предполо­
жить, что это было именно так, многие ли лондонские зри­
тели, даже среди придворной публики, могли понять скры­
тые намеки на какого-то провинциального джентльмена и 
на событие, давным-давно происшедшее в его имении? Бо­
лее того, если даже эти намеки были понятны нескольким 
посвященным, стал бы такой профессиональный драма­
тург, как Шекспир, рисковать, оскорбляя высокопостав­
ленных друзей человека, имевшего заслуги перед государ­
ством? Это было бы безрассудно и к тому же непоследо­
вательно, ибо Шекспир отнесся с уважением к сэру 
Уильяму Люси, предку сэра Томаса, упомянув его в пер­
вой части «Генри VI»; и более ранний судья Шеллоу во 
второй части «Генри IV» изображен без злобы, и, как ка­
жется, без конкретных намеков. Интересно было бы знать,
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чите нечто реальное. Кража, поимка, наказание, 
побег — все это связано с подлинной жизнью23.

Возможно, что это и так, и несколько авторитетных 
специалистов в нашем веке — Эдмунд Чемберс, 
Дж. Э. Бентли и (из более недавних) А. Л. Рауз — пола­
гают, что в этом предании есть доля правды.

Даже если эти легенды приукрашивают, довольно при­
хотливо, подлинную проделку, они повествуют о забавах и 
развлечении, а не о серьезных жизненных занятиях. Шекс­
пир не мог прокормить свою растущую семью случайным 
куском оленины. Неужели молодой супруг так и проводил 
все дни, недели и месяцы, будучи подмастерьем в течение 
семи лет до рокового дня своего отъезда из Стратфорда? 
Такой точки зрения придерживается возродившееся не­
давно предание, которое повторяет историю, рассказанную 
Обри о подручном мясника. Пока Даудел стоял перед над­
гробной плитой и эпитафией Шекспиру в церкви св. Тро­
ицы в 1693 г., престарелый приходский псаломщик и цер­
ковный сторож, сопровождавший его, рассказал и о том, 
что «Шекспир прежде подвизался в городе подручным мяс­
ника, но сбежал от своего хозяина, в Лондон и там был 
принят в один из театров в качестве слуги и таким образом 
получил возможность стать тем, кем он впоследствии 
стал» 24. Хотя в этом рассказе не утверждается, что хо­
зяином был отец Уильяма, пам представляется, что своим 
источником он имеет уже известное нам недоразумение в 
определении рода занятий Джона Шекспира и потому он 
не более убедителен, чем любой неправдоподобный слух.

Под впечатлением формальных знаний драматурга из 
области права Мэлон, превратившийся из адвоката в уче­
ного литературоведа, предположил, что Шекспир, «еще 
находясь в Стратфорде, был принят на службу в контору 
местного адвоката,, который в то же время был мелким 
нотариусом и, возможно, был также сенешалем в каком- 
нибудь поместном суде»25. Будущие юристы примут во 
внимание это предположение, и им найдется что возра­
зить на него. Однако если бы Шекспир в течение несколь­
ких лет занимал место в какой-нибудь уорикширской адво­
катской конторе, «присутствуя на судебных заседаниях и 
выездных сессиях уголовного, манориального и других су­
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дов, и, возможно, его посылали в столицу во время судеб­
ных сессий, чтобы предоставлять дела лорд-канцлеру или 
высшим судебным инстанциям, ведающим гражданскими 
делами в Вестминстере» (как это себе представлял один 
главный судья в викторианскую эпоху) 26, несомненно, его 
подпись обнаружилась бы в делах или в завещаниях, кото­
рые он обязан был заверять; но ни одной такой подписи 
обнаружено не было *. В 1859 г. мирный антиквар 
У. Дж. Томе призвал нашего поэта на военную службу в 
Нидерланды. Некий Уильям Шекспир, торжествующе за­
метил он, внесен в 1605 г. в список личного состава обу­
ченных солдат в селепии Роуингтон, округ Барличуэй, где 
расположен Стратфорд27. Но, разумеется, Томе путает по­
эта с каким-то его однофамильцем: в Роуингтопе было не­
сколько своих Шекспиров. Моряки, печатники, цирюлыш- 
ки-лекари, врачи, все кто угодно претендуют на Шекспира, 
но самой интригующей является версия, оглашенная Обри.

Ссылаясь на авторитет Уильяма Бистона, он сообщает, 
что, хотя Шекспир, по словам Бенджамина Джонсона, знал 
«немного латыни и еще меньше греческого», он все же 
«довольно хорошо знал латынь, так как в молодые годы 
был учителем в провинции» 28.

Обри считал, что Бистоп лучше всех знал обстоятель­
ства жизни Шекспира и, несомненно, тот вполне мог быть 
хорошо осведомлен. Уильям, актер, игравший во времена 
Карла I, а также в эпоху Реставрации (он умер в 1682 г.), 
был сыном Кристофера Бистона. Последний начал свою 
карьеру с исполнения незначительных ролей в труппе 
«слуг лорда Стренджа», а впоследствии занял высокое по­
ложение импресарио целого ряда театральных предприя­
тий, таких, как «слуги ее величества королевы Анны», 
«слуги ее величества королевы Генриетты», «мальчики Би­
стона», и в 1616—1617 гг. построил помещение театра 
«Феникс». С этою времени и до своей смерти он был наи­
более значительной фигурой в лондонском театральном 
мире29. В 1598 г. Бистон входил в шекспировскую труппу

* Об этом сообщил Чарлзу Найту Роберт Белл Уэлер, тщатель­
но изучивший сотни документов о передаче родового титула и дру­
гих правовых документов, начиная с 80-х гг. XVI в.; (S с h о е n b а- 
иш  S. Shakespeare’s Lives. (Oxford. 1970), р. 387).
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кадкой счастливый ветер занес его из старой Вероны в Па­
дую, он отвечает:

B	�� �����-� ����-�5�	� �	���� 4	�	��k�  
D������ ��	f� ����J�� ������ 	�� �	4�  
D� 	�3�� ���	J������_�

Незадолго до 1592 г. этот ветер увлек и Шекспира в 
Лондон.

Ему не нужно было ждать прибытия в Лондон, чтобы 
впервые познакомиться с актерской игрой и пьесами. Пят­
надцатилетним мальчиком неподалеку от Ковентри он 
смотрел последние представления большого цикла мисте­
рий, разыгрывавшихся ремесленными гильдиями. Пока его 
отец состоял на службе, он не раз имел возможность ви­
деть игру профессиональных трупп, приезжавших в город. 
Время от времени в Стратфорде устраивались по какому- 
либо случаю любительские представления. «На троицын 
день»,— вспоминает переодетая мальчиком Джулия в 
«Двух веронцах»,—

S	���� 43� �� ���� �� �	4����h� ������-
���� 5���	� �	��� k��q��� �	���������-
D� J3��� ������� bk����� 4��� ��	��-
S��� J���	� l��� �	���	�� �h� ���� 4����_�__�

Однажды стратфордская корпорация выделила деньги 
на представление в троицын день. В 1583 г. корпорация 
выплатила Дэйви Джонсу и его труппе 13 шиллингов 
4 пенса за устройство развлечений в канун троицы. Дэйви 
Джонс был женат па Элизабет, дочери Адриана Куини, а 
после ее смерти в 1579 г. взял в жены некую Фрэнсис Хе- 
теуей. Был ли Шекспир одним из юношей, наряжавшихся 
для этих троицких празднеств?33

Недавно было выдвинуто увлекательное предположе­
ние, что Шекспир вступил на жизненный путь актера до 
троицких празднеств 1583 г., даже до женитьбы на Энн. 
Согласно этому предположению, еще совсем мальчиком 
Шекспир примкнул к группе гастролировавших актеров и 
затем был представлен богатому семейству Хафтонов из

M > � � � � � � � C � � � � 4 � � �	���� �	J��� �	5�-� ��� =-� ��� =:0�
__� B�4� k�-� ��� K0/�
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Ли-Холла, расположенного вблизи Престона в графстве 
Ланкашир.

Сильно изменившаяся со временем, но сохранившаяся 
до наших дней усадьба Ли-Холл расположена среди полей 
поблизости от Салвик-Брук, неподалеку от омываемого 
океаном северного побережья. 3 августа 1581 г. хозяин 
этого поместья, не имевший наследника мужского пола, 
Александр Хафтон, будучи при смерти, составил завеща­
ние, в котором установил выплату ежегодной ренты тем, 
кто верно ему служил. Своему сводному брату Томасу он 
«настоятельнейшим образом» наказывал отнестись «дру­
желюбно к Фоуку Гильому и Уильяму Шексшафту 
(Shakshafte), ныне пребывающим со мной, и либо взять 
их к себе на службу, либо помочь устроиться к хорошему 
хозяину...». Тому же самому Томасу передавались «все 
мои музыкальные инструменты и всякого рода костюмы, 
если он намерен и будет держать актеров»; в противном 
же случае «названные инструменты и костюмы» должны 
были перейти к шурину завещателя, сэру Томасу Хескету 
из Раффорда, расположенного примерно в 20 километрах 
от поместья. В 1914 г. Шарлот Стоупс обратила внимание 
на одну из записей в протоколах манориального суда, от­
носившихся к 33-му году правления Генри VIII (1541— 
1542) и хранившихся в колледже Сент-Мэри в Уорике. 
В ней упоминался некий Ричард Шейксшафт (Shakes- 
chafte). Поскольку поместье, о котором говорится в запи­
си, расположено в Сиитерфилде, речь идет, несомненно, 
о деде поэта, Ричарде, несмотря на несколько иное напи­
сание фамилии. Таким образом, Шекспиры, наши Шекс­
пиры, могли быть упомянуты как Шейксшафты (Shakes- 
chaftes); из этого следует, что Уильям в возрасте семна­
дцати лет и еще неженатый уже начал свою театральную 
карьеру в частном семейном театре, возможно слегка из­
менив фамилию, чтобы избежать отцовских нареканий по 
поводу своей юношеской затеи. Предположение о том, ка­
ким образом Шекспир приобщился к сцене, было впервые 
выдвинуто Оливером Бейкером в 1937 г. в его работе 
«В шекспировском Уорикшире», написанной после того, 
как он наткнулся на копию завещания Александра Хаф­
тона, напечатанную в 1860 году в публикации Четемского 
общества.
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няющимся», а его вдова, леди Элис, оказывала помощь 
папистам и однажды приютила какого-то священника- 
миссионера. Графство Ланкашир в какой-то мере пользо­
валось дурной славой как «рассадник папизма». Возмож­
но, это даст ключ к разгадке существа религиозных воз­
зрений Шекспира. Все эти обстоятельства с их сложными 
взаимосвязями, естественно, привлекают внимание апо­
логетов католицизма. Так, преподобный Питер Миллуорд 
воображает, что Шекспир был послан на север своим от­
цом, возможно, после представления, которое давали в 
Стратфорде актеры графа Дерби, «имея с собой рекомен­
дательное письмо от упомянутого школьного учителя к 
Александру Хафтону. О его последующем пребывании в 
Раффорде свидетельствует, как говорят, местное предание, 
сохранившееся в этом селении, и оно подтверждается его 
более поздней связью с Томасом Севеджем...».

Ученые тешат себя подобного рода предположениями, 
однако данная тщательно рааработанная конструкция 
оказывается несостоятельной при ближайшем рассмотре­
нии. Во-первых, Ш. Стоупс допустила неточность. В сни- 
терфилдском манориальном протоколе она неверно про­
чла не только дату (на самом деле был указан 1533 г.), но 
и фамилию Ричарда, которая звучит как «Шекстаф» 
(Shakstaff), а нс «Шейксшафт» (Shakeschafte). Нет ника­
ких свидетельств о том, что кто-нибудь в семье поэта при­
бегал к написанию «Шейксшафт» как варианту фамилии. 
Во-вторых, в Ланкашире жило достаточно Шейксшафтов, 
и среди них много Уильямов. И действительно ли те ко­
стюмы для игры, о которых беспокоится в своем завеща­
нии Александр Хафтон,— актерские костюмы? В них 
могли облачаться и музыканты. А о чем говорит заметка 
Стюарта Фарингтона «сэр То[мас] Хаскет, актеры уехали»? 
Запятая появилась при редактировании текста, однако в 
последнем нет никакого притяжательного местоимения. 
Скорее Фарингтон упоминает не об актерах Хаскета, а о 
том, что и актеры, и Хаскет уехали одновременно. Однако 
решающее значение для опровержения этой гипотезы 
имеют завещательные отказы недвижимости в названном 
завещании (своего рода порядок тонтины), согласно кото­
рому слуги — одиннадцать из тридцати — награждаются 
по старшинству. Уильям Шейксшафт с его годовой рентой
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в 2 фунта был скорее человеком тридцати-сорока лет, не­
жели подростком лет семнадцати. Самые молодые наслед­
ники получали по 13 шиллингов 4 пенса каждый. Такой 
беспощадный логический анализ завещания XVI в. был 
сделан Дугласом Хамером в феврале 1970 г. К сожалению, 
отец Милуорд, опубликовавший свою работу три года спу­
стя, проглядел его. Такие опасности подстерегают ученого 
при научном исследовании34.

Мы станем на более твердую почву, если сосредоточим 
свое внимание на сообщениях, как бы они ни были скуд­
ны, о труппах, посещавших Стратфорд в конце 80-х гг. 
В пору летнего зноя, когда солнце или чума, или то и дру­
гое вместе делали столицу безлюдной, а также в другие 
периоды актеры ведущих лондонских трупп, закинув за 
спину свои узелки п блистая яркими атласными костю­
мами, отправлялись в турне по провинции. В сезоны 
1583/84 г. три труппы в ливреях слуг графа Оксфорда, 
Эссекса и Вустера давали представления в здании ремес­
ленной гильдии и, возможно, на постоялых дворах на 
Бридж-стрит. Но более всего пьес Стратфорд увидел с де­
кабря 1586 по декабрь 1587 г. Возвещая о своем прибытии 
барабанным боем и звуком труб, пять трупп — ее величе­
ства королевы, графа Эссекса, графа Лестера, лорда Стаф­
форда и еще одна безымянная труппа — побывали в горо­
де. Об этом свидетельствуют счета корпорации. Среди них 
«слуги графа Лестера» и «слуги ее величества королевы» 
заслуживают особого внимания.

С начала царствования Елизаветы эти актеры носили 
эмблему лорда Роберта Дадли в виде белого зазубренного 
жезла; с тех пор как Джеймс Бербедж стал ведущим акте­
ром труппы, она выдвинулась на первое место и могла 
гордиться королевским патентом и постоянным местом для 
представлений, «Театром», в качестве своего основного 
помещения. Для Шекспира особое значение имели связи 
графа в Уорикшире, которых тот не утратил. Когда летом 
1565 г. он в течение двенадцати дней пышно принимал 
королеву в своем замке в Кенильворте в 22 километрах к 
северо-востоку от Стратфорда, все местные жители собра­
лись, чтобы увидеть блестящий проезд Елизаветы и погла­
зеть на забавы, которые устраивались днем, или на фей­
ерверк, освещавший ночное небо. Кое-кто тешил себя при­
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ность. По поводу этого эпизода у биографа было достаточно мате­
риала.

7. S i d n e y  L e e ,  A Life of William Shakespeare (4th ed. of�
revised version, 1925), p. 29. Ли нашел возможным оставить этот�
отрывок (напечатанный в изд. 1898) в этом последнем прижизнен­
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ранее Грей опроверг заключение Ли в своей работе «Shakespeare’s�
Marriage», рр. 48—57.

8. Более подробное описание дома Энн Хетеуей см. в: The Vic­
toria History of the County of Warwick� (1904—69), iii. 235; менее спе­
циальными, но не менее достоверными являются описания Леви�
Фокса в: L e v i  F o x ,  Pictorial Guide, Anne Hathaway1 s Cottage�
(1964), and The Shakespearian Properties�(1964).

9. Дж. О. Холиуэл-Филиппс говорит о «Mrs Ann Shakespeare»,�
которая «в тогдашней транскрипции» упоминается]  � записи о�
погребении (Outlines of the Life of Shakespeare� (7th ed., 1887),
ii. 372).

10. Cm. ME, 63, где содержатся приведенные и иные примеры.
11. Вустерские печати изучены Греем в «Shakespeare’s Marria­

ge», рр. 33—35.
12. A n t h o n y  B u r g e s s ,  Shakespeare (New York, 1970),�

pp. 57—60. Разумеется, имена оглашались один раз, а не два.
13. L e e ,  Life of William Shakespeare, p. 31.
14. О Фрите см. ME (66), чьи транскрипции я цитирую; Темпл�

Графтон детально описан Philip Styles,  � Victoria History,�iii. 94—100.
15. S. W. F u l l o m ,  History of William Shakespeare, Player�

and Poet: with New Facts and Traditions (1862), p. 202.
16. О причудах Фултона см.: S. S c h o e n b a u m ,  Shak­

espeare’s Lives (Oxford, 1970), pp. 479—482.
17. G r a y, Shakespeare’s Marriage, p. 236.
18. W i l l i a m  H a r r i n g t o n ,  The Commendations of�

Matrimony (n.d.), sig. A4V.
19. Об Элис Шоу и Уильяме Холдере см. свидетельские пока­

зания на их процессе в: H a l l i w e l l - P h i l l i p p s ,  Outlines,�
i. 64—5; G r a y ,  Shakespeare’s Marriage, pp. 190—192; ME, 66.

20. A n d r e w G u r r, Shakespeare’s First Poem: Sonnet 145,�
Essays in Criticism , xxi (1971), 221—226.

21. Cm. F. W. Bateson’s postscript to Gurr, p. 226.
22. О портрете Колгейта см.: G e o r g e  М.  F r i e n d ,  A Pos­

sible Portrait of Anne Hathaway, Philobiblon, No. 9 (Spring 1972),�
44—51. Дуглас Хеймер писал позднее: «Рисунок скопирован с порт­
рета, автором которого почти несомненно был Клуэ (умер в 1572 г.),�
и который является французским, а не тюдоровским». Это интерес­
ная и достаточно неясно изложенная гипотеза. Я показал рисунок�
доктору Гарольду Иоахиму, хранителю гравюр и рисунков в Чикаг­
ском институте искусств; он не считает, что это Клуэ или во вся­
ком случае рисунок фрагтщ^зского происхождения.

23. ME, 70.
24. Цитировано ME, 51.
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перепечатана в: A. L. R o w s e ,  Simon Forman (1974), рр. 267—�
278.

33. ME, 83; он соответствующим образом ссылается на «Двух�
веронцев».

34. Об Уильяме Шекшафте см.: O l i v e r  B a k e r ,  In�
Shakespeare’s Warwickshire and the Unknown Years (1937), pp. 297—�
319; E. K. C h a m b e r s ,  W illiam Shakeshafte, Shakespearean�
Gleanings� (1944),p p .52—56 (эссе, датированное 1943 г., было впервые�
опубликовано в этом собрании); L e s l i e  H o t s o n ,  John Jack­
son and Thomas Savage, Shakespeare's Sonnets Dated and Other Essays�
(1949), pp. 125—140 (впервые опубликовано в этом сборнике); R о-�
b e r t  S t e v e n s o n ,  William Shakespeare and William Shakeshaf­
te, Shakespeare's Religious Frontier� (The Hague, 1958), pp. 67—83;�
D o u g l a s  H a m e r ,  Was William Shakespeare W illiam Shake­
shafte?, The Review of English Studies, n .s., xx i (1970), 41—48; P e-�
t e r  M i l w a r d ,  Shakespeare’s Religious Background (Bloo­
mington and London, 1973), pp. 40—42. О Ричарде Шекшафте —�
Шекстафе см. также: J o h n  Р у т  Y e a t m a n ,  The Gentle�
Shakspere: A Vindication (Birmingham, 1911), p. 172; С. C. S t o ­
p e s, Shakespeare’s Environment (1914), p. 16; EKC, ii. 27; ME,�
7—8. Цитата из Милуорда — на р. 42

35. [ R o b e r t  L a n e h a m ] ,  A Letter: Whearin, part of the�
entertainment untoo the Queenz Majesty, At Killingwoorth Castl,�
in Warwik Sheer in this Soomerz Progress 1575. iz signified...(n .d.),�
p. 43.

36. EKC, i. 3 9 -4 1 .
37. Открытием истории об убийстве Нелла мы обязаны ME,�

82—83, рассказу которого я следовал.

9. ЛОНДОН И ЛОНДОНСКИЕ ТЕАТРЫ
1. Bodleian Library, MS. Arch. F.c. 37 (ранее Aubrey MS. 6,�

f. 109); SS, item 57, p. 58.
2. В этом маршруте я следовал в основном за Генри Уитли.�

См.: H e n r y  В.  W h e a t l e y ,  London and the Life of the Town,�
Shakespeare's England�(Oxford, 1916), ii. 153, однако в работе C h a r ­
l e s  I s a a c  E l t o n ,  William Shakespeare: His Family and�
Friends (1904), pp. 179—193, я нашел некоторые детали. Для общей�
картины елизаветинского Лондона мне показались наиболее под­
ходящими два более ранних описания: Т. F a i r m a n  O r d i s h , �
Shakespeare’s London (2nd ed., 1904) и H. T. S t e p h e n s o n , �
Shakespeare’s London (New York, 1905); а также, разумеется, книга�
Стоу (см. прим. 9) была для меня неоценимым пособием, в то время�
как в кратком обозрении Уитли я нашел несколько подробностей.

3. J o h n  T a y l o r ,  Taylor on Thame Isis: or the Descrip­
tion of the Two Famous Rivers of Thame and Isis... (1632), sig. B lv-

4. «The Diary of Henry Machyn», ed. John Gough Nichols (Cam­
den Society, 1848), p. 196; цитируется в: A. L. R о w s e, The Eng.�
land of Elizabeth (1950), pp. 213—214. Мне очень помогла глава�
«London and the Towns» Рауза.

5. M i c h a e l  D r a y t o n ,  Polyolbion (1613), p. 259.
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То, что источником сведений является Джонсон, предположил Чем­
берс в Е К С, ii. 285.

4. W i l l i a m  S h a k e s p e a r e ,  Plays, ed. Samuel Johnson�
(1765), i. p.c.

5. EKC, i. 60.
6. S h a k e s p e a r e ,  Plays and Poems, ed. Edmond Malone�

(1821), ii. 164.
7. «Supplement to the Edition of Shakspeare’s Plays Published�

in 1778 by Samuel Johnson and George Steevens», ed. Malone (1780),
i. 67. Мэлон вставил слова «мальчиком на побегушках или» перед�
«помощником суфлера» в своем издании Шекспира 1790 г. («Plays�
and Poems», vol. i, pt. 1, p. 107).

8. S h a k e s p e a r e ,  Plays and Poems, ed. Malone (1821),
ii. 166—7.

9. В этом вопросе наиболее полезным авторитетом является�
ЕКС 27—56. Подробный и полный рассказ см. в работе: G. М. Р i п­
с i s s, The Queen’s Men, в 1583—1592, в Theatre Survey, x i (1970),�
5 0 -6 5 .

10. C h a m b e r s ,  The Elizabethan Stage (Oxford, 1923),
ii. 118—119.

11. British Library, MS. Harley 3885, f. 19.
12. Биография Грина изложена более полно Дж. Чертоном�

Коллинзом в предисловии, написанном им к своему изданию Гри­
на — «Plays and Poems» (Oxford, 1905), которая, несмотря на�
свои недостатки, является самым полным рассказом о жизни Грина�
на английском языке. Более современным исследованием является:�
R e n e  P r u v o s t ,  Robert Greene et ses romans (1558—1592)�
(Paris, 1938).

13. ‘Cuthbert Cunny-Catcher’, The Defence of Conny Catching�
(1592), sig. Cr3"v.

14. [ G a b r i e l  H a r v e y ] ,  Foure Letters, and certaine Son­
nets (1592), p. 4 Харви оказал нам несколько небольших услуг;�
из данного памфлета мы заключаем, что жену Грина звали Доротеей,�
ибо сам Грин называл ее Долл в своем предсмертном письме, в том�
виде как оно напечатано в Foure Letters� (р. 12).

15. R o b e r t  G r e e n e ,  Groats-worth of witte, bought with�
a million of Repentance (1592), sig. A3.

16. A. L. R о w s e, Shakespeare the Man (1973), p. 60.
17. G r e e n e ,  Groats-worth, sig. Flv .
18. G r e e n e ,  Francescos Fortunes: Or the second part of Gree­

nes Never too Late... (1590), sigs. B4V —Cl.
19. Артур Фриман обратил внимание на данный отрывок из�

Брэтуэйта в «Notes on the Text of «2 Henry VI», and the «Upstart�
Crow»’, Notes and Queries,� ccxiii (1968), 129—130.

20. J. D o v e r  W i l s o n ,  Malone and the Upstart Crow,�
Shakespeare Survey�4 (Cambridge, 1951), p. 65. Мне много дал ценный�
и тщательный анализ этого отрывка, сделанный Уилсоном.

21. T h o m a s  N a s h e ,  Pierce Penilesse his Supplication to�
the Divell, в Works,� ed. Ronald B. McKerrow (rev. F_. P. Wilson;�
Oxford, 1958), i. 154.
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22. H e n r y  C h e t t l e ,  Kind-Harts Dreame (1592?), sigs. 
A31 2 3 4—4.

23. D o v e r  W i l s o n ,  The Essential Shakespeare: A Bio­
graphical Adventure (Cambridge, 1932), p. 62.

24. � � ��� W i l l i a m  A.  R i n g l e r ,  Jr., Spenser, Shakespeare, 
Honor, and Worship, Renaissance News, xiv (1961), 159—161.

25. W a r r e n  B.  A u s t i n ,  A Computer-Aided Technique for 
Stylistic Discrimination. The Authorship of Greene’s Groatsworth of 
Wit (U.S. Department of Health, Education and Welfare, 1969).

26. В своей работе, изданной в 1844 г. (J. Payne Collier. «Life 
of William Shakespeare»), Дж. Пейн Коллиер первым предположил, 
что «возможно» Четл написал «На грош ума», а Дж. О. Холиуэл-Фи- 
липпс развил это предположение в своей книге J. О. Halliwell- 
Phillipps «Life of William Shakespeare» (1848), p. 143. В Folger Sha­
kespeare Library имеется экземпляр книги Коллиера (shelfmark: 
PR2894.H 28.1848) с замечанием на полях, сделанным К. М. Инглби 
рядом с этим отрывком: «Абсурдное предположение. Сочинения 
Грина свидетельствуют о его таланте, в то время как Четл был без­
дарен и едва владел английским языком». Остин по крайней мере 
показал, что это предположение не настолько абсурдно, как считал 
Инглби.

27. Несколько строгих критических суждений об этом исследо­
вании содержится в отзывах на работу Остина; см.: R. L. W i d­
m a n n, Shakespeare Quarterly, xx iii (1972), 214—5, и T. R. W a L 
d o, Computers and the Humanities, vii (1972), 109—10. В The 
Shakespeare Newsletter (December 1974, pp. 47, 49) сообщается о дис­
сертации Барбары Крейфельтц, защищенной в Кельнском универ­
ситете, в которой она поддерживает теорию Остина.

28. Greenes Funeralls, ed. McKerrow (1911), p. 81.
29. A u s t i n, ‘A Supposed Contemporary Allusion to Shakes­

peare as a Plagiarist’, Shakespeare Quarterly, vi (1955), 373—80.
30. J o h n  S e m p l e  S m a r t ,  Shakespeare: Truth and Tra­

dition (1928), p. 196.
31. К такому заключению пришел ЕКС, i. 58.

11. ПЬЕСЫ, ЧУМА И ПОКРОВИТЕЛЬ

1. См. выше с. 110.
2. Подробности о контракте Броума, заключенном в 1635 г. и 

пересмотренном в 1638 г., известны из дела Хитон против Броума, 
разбиравшемся в суде по ходатайствам в 1640 г. Анни Хаакер опуб­
ликовала расшифровку документов по этому делу в: A n n e  Н а а -  
k е г, The Plague, the Theater, and the Poet, Renaissance D rama, 
n.s., i (1968), 283—306. См. также: G. E. B e n t l e y ,  The Profes­
sion of Dramatist in Shakespeare’s Time 1590—1642 (Princeton. N. J., 
1971), pp. 113—144, 264—268. В этой работе содержится полное и 
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the Divell, in Nashe, Works, ed. Ronald B. McKerrow (rev. F. P. W il­
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является исправлением (которое первым предложил Кейпелл) име­
ни Luccicos, которое Смарт и другие считали опечаткой. Приме­
ры топографических ошибок, следующие ниже, отмечены Празом 
(р. 391).

21. См. A. L. R о w s е, Shakespeare the Man (1973), рр. 10В ff. 
Он неприметным образом пересмотрел свой рассказ об Эмилии в сво­
ей работе «Simon Forman» (1974), рр. 99—117. Стэнли Уэллс испра­
вил слово «brown» (Stanley Wells, The Times Literary Supplement, 
11 May 1973, p. 528).

22. J o h n  S a n f o r d ,  Apollinis et Musarum Euktika Eidyllia 
(Oxford, 1592), цитировано и переведено в G.P.V. Akrigg, Shakes­
peare and the Earl of Southampton (1968), p. 36. Акриг и Рауз (Sha­
kespeare’s Southampton, Patron of Virginia (1965)) выпускают крат­
кие современные биографии Саутгемптона.

23. N a s h e ,  The Unfortunate Traveller, In Works, ed. McKer- 
row, ii. 202.

24. S h a k e s p e a r e ,  Works, ed. Alexander Dyce (1857), i. p. 
xlv; цитируется Хайдером Эдвардом Роллинсом (Ilyder Edward 
Rollins) в the New Variorum edition of The Poems (Philadelphia and 
London, 1938), p. 385.

25. Превосходный и полный рассказ о Филде содержится в 
А. Е. М. К i г w о о d, Richard Field, Printer, 1589—1624, The 
Library, 4th Ser., x ii (1931), 1—39.

26. С. C. S t о p e s, Shakespeare’s Environment (2nd ed., 
1918), p. 155. Госпожа Groyne дает госпоже Филд имя Жакнета, 
объединяя таким образом жену печатника с деревенской девушкой 
из «Бесплодных усилий любви».

27. «The First Part of the «Return from Parnassus» в «The Three 
Parnassus Plays (1598—1601)», ed. J. B. Leishman (1949), pp. 185, 
192-193 .

28. См. к примеру: J o s e p h  Q u i n c y  A d a m s ,  A Life 
of William Shakespeare (Boston and New York, 1923), p. 238; а также 
R о w s e, Shakespeare the Man, p. 75.

29. EKC, i. 61—2.
30. «The Second Part of the Return from Parnassus» в «Three 

Parnassus Plays, ed. Leishman, p. 244.
31. N i c h o l a s  R o w e ,  Some Account of the Life, & c, of 

Mr. William Shakespear в: S h a k e s p e a r e ,  Works, ed. Rowe 
(1709), i., p. x . He зная о существовании «Обесчещенной Лукреции», 
Роу назвал «Венеру и Адониса» «единственным поэтическим произ­
ведением, которое он [Шекспир] когда-либо сам опубликовал».

32. R o w s e ,  Shakespeare the Man, p. 215; см. также того же 
автора «Shakespeare’s Southampton, р. 85, где рассказ о щедром воз­
награждении, полученном от графа, назван достоверным преда­
нием.

33. См.: A k г i g g, Shakespeare and the Earl of Southampton, 
pp. 38—39, 47.

34. S h a k e s p e a r e ,  The Sonnets, ed. Rollins (New Vario­
rum; Philadelphia and London, 1944), ii. 53.

35. H e n г у W i 1 1 о b i e, Willoibe his Avisa (1594), sigs. 
L lv —L2.
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36. См.: A r t h u r  A c h e  s o n ,  Mistress Davenant (1913) и 
Shakespeare’s Sonnet Story (1922).

37. B. N. D e  L u n a ,  The Queen Declined: An Interpretation 
of Willobie his Avisa (Oxford, 1970), pp. 5—43. Ее теории подверг­
нуты беспощадному анализу Дугласом Хеймером (Douglas Hamer) 
в The Review of English Studies, n .s., xx ii (1971), Хеймер полагает, 
что «W.S.» проживал поблизости от Мира, графство Уилтшир; 
возможно, он являлся «неким Уильямом Стауртоном, однако дока­
зать это трудно».

38. W i l l o b i e ,  Willobie his Avisa, sig. A4.
39. См. ниже, c. 243—244.

12. СЛУГА ЛОРД-КАМЕРГЕРА

1. G. E. B e n t l e y ,  Shakespeare: A Biographical Handbook 
(New Haven, 1961), p. 119. Должности «директора» театра тогда еще 
не существовало.

2. Кеннет Муир делает такое заключение в своей работе. K e n ­
n e t h  M u i r ,  Shakespeare the Professional (1973), pp. 3—4.

3. «Gesta Grayorum: or, the History of the High and Mighty Prin­
ce, Henry Prince of Purpoole...» (1688), p. 22.

4. W i l l i a m  S h a k e s p e a r e ,  A Midsummer Night’s 
Dream, ed. Stanley Wells (New Penguin Shakespeare; 1967), introd., 
pp. 13—14.

5. F r a n c i s  M e r e s ,  Palladis Tamia. Wits Treasury (1598), 
sig. A2.

6. Дон Камерон Аллен (Don Cameron Allen) кратко анализи­
рует источники Мереза в своем предисловии к академическому фак­
симильному изданию «Palladis Tamia» (New York, 1938), pp. v ii— 
viii. См. также того же автора D. С. A l l e n ,  Francis Meres’s 
Treatise ‘Poetrie’: A Critical Edition (Urbana, 111., 1933).

7. M e r e s ,  Palladis Tamia, ff. 281v —282.
8. T. W. B a l d w i n ,  Shakespere’s Love’s Labour’s Won: 

New Evidence from the Account Books of an Elizabethan Bookseller 
(Carbondale, 111., 1957), p. 15. Хантер предположительно датирует 
комедию «Конец делу венец» в том виде, в каком она дошла до нас, 
1603—1604 гг. См. обзор его доказательств в его предисловии к New 
Arden edition (1959), pp. x v iii—xxv.

9. L e s l i e  H o t s o n ,  ‘Love’s Labour’s Won’, Shakespeare’s 
Sonnets Dated and Other Essays (1949), pp. 37—56.
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the Birth of Jesus Christ, until the year 1648 (1655), bk. iv, cent, xv,
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в 1661 г.

14. ‘N. D .’ [Nicholas Dolman, псевдоним Роберта Персонса] The
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Third Part of a Treatise, Intituled: of three Conversions of England:�
An Examen of the Calendar or Catalogue of Protestant Saints, by John�
Fox (1604). fgJ� RUbF� l@E� v`eJFgJb� (1604), p. 31; цитировано в EKC
ii. 213.

15. См. ниже c. 344—345.
16. Bodleian Library, MS. James 34; SS, item 101, p. 143.
17. N i c h o l a s  R o w e ,  Some Account of the Life, & c. of�

Mr. William Shakespear’, e S h a k e s p e a r e ,  Works, ed. Rowe�
(1709), i, p. ix.

18. J o h n  D e n n i s ,  Epistle Dedicatory ‘To the Honourable�
George Granville, Esq.’, в «The Comicall Gallant: or the Amours of�
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(1709), i, pp. v iii—ix.
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И . S h a k e s p e a r e ,  Plays, ed. Samuel Johnson and George�
Steevens (1778), i. 203—204.

12. S p e n c e ,  Observations, ed. Osborn, i. 185.
13. Перепечатано в: «All the Works of John Taylor the Water-�

Poet...» (1630), p. 184 (sig. Qq4v ).
14. G e r a r d  L a n g b a i n e ,  The Lives and Characters of�

the English Dramatick Poets..., ed. Charles Gildon (1698), p. 32.
15. W i l l i a m  C h e t w o o d ,  A General Historv of the Sta­

ge... (1749), p. 21n. ‘
16. Эта точка зрения высказана в содержательном очерке:�

R a y m o n d  C a r t e r  S u t h e r l a n d ,  The Grants of .Arms�
to Shakespeare’s Father, Shakespeare Quarterly,� xiv  (1963), 379—�
385.

17. Пропущенные слова во втором черновике восстанавливают­
ся по первому, как в ЕКС (ii. 19).

18. Это суждение содержится в работе: С. W. S c o t t - G i - �
1 е s, Shakespeare’s Heraldry (1950), р. 33. Этим разделом работы�
я особо обязан непретенциозному и авторитетному рассказу Скот­
та-Джайлза (рр. 27—41). Он удачно ссылается на «Сон в летнюю�
ночь» (см. ниже с. 298).

19. C h a r l e s  C r i s p ,  Shakespeare’s Ancestors, Coat of�
Arm s, vi (1960), 105—109; цитируется в: S u t h e r l a n d ,  p. 384.

20. J . О. H a 1 1 i w e 1 1 [- P h i 11 i p p s], An Historical Ac­
count of the New Place, the Last Residence of Shakespeare (1864),�
p. 10; ME кратко излагает историю дома Нью-Плейс (86—89). О се­
мействе Андерхилл см.: J. Н. M o r r i s o n ,  The Underhills of�
Warwickshire (Cambridge, 1932), в особенности рр. 152—156, 183—�
185.

21. Это происшествие было открыто Тэнджи Лином, среди�
частных бумаг которого я обнаружил относящиеся к этому делу�
расшифровки документов архива гражданских актов. Шифр хране­
ния показаний Уилера — SP12/79. В том же томе содержатся доку­
менты процесса Алфорд против Гревиля и Портера, датированные�
июнем 1571.

22. Число каминов установлено по отчету о налогах на ками­
ны за 1663 г.; см.: H a l l i w e l  1[- P h i l l i p p  s], Historical
Account, p. 162.

23. Stowe MSS. Хранится в Huntington Library; «А Document�
Concerning Shakespeare’s Garden», The Huntington Library B u lle tin"�
i (1931), 199—201; ME, 91. Я придерживаюсь расшифровки ME.

24. J o s e p h  Q u i n c y  A d a m s ,  A Life of William Sha­
kespeare (Boston and New York, 1923), p. 259. В действительности�
Стэрли не был, как прежде считали, родственником Куини.

25. Письмо Стэрли (Shakespeare Birthplace Trust Records Of­
fice, Misc. Doc. I, 136) было сильно повреждено водой во время вто­
рой мировой войны. Письмо не удалось разобрать и с помощью ульт­
рафиолетовых лучей, я не мог также найти его фото. Холиуэл-Фи-�
липпс, однако, напечатал факсимиле выдержек из письма (Shakespea­
rian Facsimiles...� (1863), Plate IX , item 1); в «Outlines of the Life�
of Shakespeare» (7th ed., 1887), ii. 59—60; он приводит полный текст�
письма. Письмо было впервые опубликовано в приложении к по­
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С Шенбаум

ШЕКСПИР
крат кая аокум ент апьная  би ограф и я

В своей книге известный американский шекспи- 
ровед С. Шенбаум в строго хронологической 
последовательности, обстоятельно и научно объ­
ективно излагает собранные в течение несколь­
ких веков факты и документы, относящиеся к 
биографии великого английского поэта, одного 
из выдающихся драматургов мира.
Не касаясь творчества Шекспира, С. Шенбаум 
описывает историю города Стратфорда-на- 
Эйвоне, где он родился и похоронен, родослов­
ную поэта, рассказывает о его семье и потом­
ках, о Стратфордской грамматической школе, 
где будущий драматург познакомился с антич­
ной мифологией, историей и литературой, полу­
чившими широкое отражение в его пьесах.
В книге воссозданы конкретные исторические 
условия, в которых протекала жизнь Шекспира, 
показано начало его актерской карьеры и драма­
тургической деятельности, а также последние 
годы жизни в Стратфорде, приведены сведения 
о театрах и театральной жизни Лондона в конце 
XVI — начале XVII в., рассказано о нескольких 
современниках Шекспира, причастных к его 
судьбе, и о некоторых бытовых подробностях 
того времени.

Издательство Прогресс

1 р. 50 к.
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